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AVANT-PROPOS

Les pompes CUBIC sont construites conformément aux 
normes contenues dans la Directive  2006/42/CE, 94/9/CEE 
et 99/92/EC. Les critères correspondants des zones sont indi-
qués dans les standards européens harmonisés EN-60079-
10 et EN 1127-1.  
Elles ne présentent par conséquent aucun danger pour l’opé-
rateur à condition, toutefois, de se conformer aux  cosignes 
contenues dans le présent manuel. Conservez ce manuel en 
bon état et à proximité de la machine pour toute nécessité de 
consultation future. Le constructeur n’assume aucune respon-
sabilité par rapport à toute modification, violation, application 
non correcte ou à toute opération contraire aux prescriptions 
contenues dans le présent manuel risquant de porter atteinte 
à la sécurité ou à la santé des personnes et des animaux ou 
d’endommager les objets se trouvant à proximité de la pompe. 
Le constructeur met à votre disposition des pompes haute-

ment performantes dont il vous souhaite de tirer pleinement 
avantage.
Toutes les spécifications techniques énumérées ci-après 
se réfèrent aux pompes CUBIC standard (voir “CARACTE-
RISTIQUES TECHNIQUES), cependant, compte tenu d’une 
recherche constante d’innovation et de qualité technologique 
les caractéristiques ici indiquées peuvent être modifiées sans 
préavis. Les croquis et tout autre document remis avec la 
machine appartiennent au constructeur qui se réserve tous 
les droits. Toute divulgation du présent manuel à de tierces 
parties sans l’autorisation écrite préalable du constructeur est 
interdite. 
TOUTE REPRODUCTION, MEME PARTIELLE, DU TEXTE 
ET DES ILLUSTRATIONS DU PRESENT MANUEL EST 
PAR CONSEQUENT IMPERATIVEMENT INTERDITE.

INTRODUCTION
Le présent manuel, qui constitue une partie intégrante de la 
pompe, doit être considéré de la même manière qu’un dispo-
sitif de sécurité; il contient des informations importantes pour 
permettre au client et à son personnel d’installer, d’utiliser et 
d’entretenir la pompe en parfait état d’efficacité et de sécurité 
pendant toute sa durée de vie.
Au début de chaque chapitre et de chaque section, vous 
remarquerez une ligne d’état avec des symboles indiquant les 
techniciens autorisés à effectuer l’opération, mais aussi, les 
protections individuelles obligatoires et/ou l’état de branche-
ment de la pompe.
Tout risque résiduel présent durant l’opération est indiqué par 
des symboles spéciaux intégrés dans le texte.

Des symboles graphiques employés dans le manuel permettent
d’indiquer et de différencier certaines informations particulières 
ou des conseils en vue de la sécurité et d’un fonctionnement 
correct de la pompe.
POUR TOUT ECLAIRCISSEMENT CONCERNANT LE 
CONTENU DU PRESENT MANUEL, CONTACTEZ LE SER-
VICE APRESVENTE DU CONSTRUCTEUR.

ATTENTION: signale aux techniciens le risque de 
dangers résiduels, d’un préjudice pour la santé ou 
de lésions et prescrit impérativement le respect des 

procédures et des normes de sécurité décrites.

 !

F

F

FOREWORD
CUBIC pumps have been manufactured to the  2006/42/CE, 
94/9/CEE and 99/92/EC directives.
The relevant area criteria are indicated in the EN-60079-10 and 
EN 1127-1 harmonized European standards.  
Therefore, if used according to the instructions contained in this 
manual, the CUBIC pumps will not represent any risk to the 
operator.  This manual must be preserved in good condition 
and/or accompany the machine as reference for maintenance 
purposes.  The manufacturer rejects any liability for any al-
teration, modification, incorrect application or operation not 
complying with the content of this manual and that may cause 
damage to the health and safety of persons, animals or objects 
stationing near the pumps. 

The Manufacturer trusts you will be able to make full use of the 
performances offered by CUBIC pumps. All the technical values 
refer to the standard version of CUBIC pumps (please see 
“TECHNICAL FEATURES”). However, our continuous search 
for innovation and improvements in the technological quality 
means that some of the features may change without notice. 
All drawings and any other representation in the documents 
supplied with the pump are property of the Manufacturer who 
reserves all rights and FORBIDS distribution to third parties 
without his authorization in writing. 
THEREFORE REPRODUCTION, EVEN PARTIAL, OF THIS 
MANUAL, TEXT OR DRAWINGS ARE STRICTLY FORBID-
DEN.

GB

INTRODUCTION
This manual is an integral part of the pump, and represents a 
SAFETY DEVICE. It contains important information that will 
assist the purchaser and his personnel in installing, using and 
servicing the pumps in good condition and safety during ser-
vice life. At the head of every chapter an information field with 
symbols indicates the personnel who are authorized to perform 
the operation described in that page along with the individual 
protective devices that must be worn and/or the energetic state 
of the pump. Any residual risk that may occur during these op-
erations is highlighted by special symbols embedded in the text.
Special symbols are also used to highlight and differentiate 
any particular information or suggestion concerning safety and 
correct use of the pumps.

PLEASE CONTACT THE MANUFACTURER’S 
CUSTOMER ASSISTANCE DEPARTMENT FOR 
ANY FURTHER INFORMATION REGARDING THE 

CONTENTS OF THIS MANUAL. 

WARNING: this sign warns the personnel involved that 
failure to perform the operation described in compliance 
with the procedures and prescriptions related to safety 
regulations entails residual risks that may cause damage 
to health or injuries.

GB

 !
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      IDENTIFICAZIONE POMPA

Ogni pompa è corredata di una matricola di

identificazione che riporta le specifiche e i

materiali di composizione.

Per qualsiasi comunicazione con il costrut-

tore, il rivenditore o i centri di assistenza

autorizzati precisare i dati riportati.

ATTENZIONE: è vietato rimuovere e/o

alterare la matricola di identificazio-

ne della pompa e/o i dati in essa riportati.

Il codice identificativo * che compare alla

voce “TIPO” della matricola specifica la

composizione ed i materiali costruttivi

della pompa al fine di determinare

l’idoneità con il prodotto che si desidera

pompare.

5
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      PUMP IDENTIFICATION

Each pump has an identification plate car-

rying its specification details and materials.

Always refer to this data when contacting

the manufacturer, dealer or customer ser-

vice centers.

WARNING: removing or altering this

identification plate and or the data it

contains is forbidden.

 !

Identification code * on the plate against

the “TYPE” heading specifies the compo-

sition and the materials used to build the

pump. This data will help ascertain

whether the pump is suitable for the

product to be pumped.

      IDENTIFICATION DE LA POMPE

Toutes les pompes présentent une plaque

d’identification contenant les spécifications

et les matériaux qui la composent.

Toute communication avec le constructeur,

le revendeur ou les services après-vente

agréés doit contenir les données de pla-

que.

ATTENTION: Il est interdit de retirer

et/ou d’altérer la plaque d’identification de

la pompe et/ou les données qu’elle

contient.

Le code d’identification * affiché à la rubri-

que “TYPE” de la plaque indique la com-

position et les matériaux de construction

de la pompe pour déterminer son adapta-

tion au produit à pomper.

 !

          IDENTIFIKATION DER PUMPE

Jede Pumpe ist mit einem Typenschild

versehen, das die technische Angaben

und die eingesetzten Werkstoffe enthält.

Diese Daten sind in der Korrespondenz

mit dem Hersteller, dem Verkäufer oder

dem zuständigen Kundendienst

anzugeben.

ACHTUNG: Es ist absolut verboten,

das Typenschild der Pumpe zu

entfernen und/oder die darin enthaltenen

Daten abzuändern.

Der Identifikationsschlüssel, der unter

„TYP“ des Typenschilds erscheint, gibt

die Zusammensetzung und die

Werkstoffe der Pumpe an,

um die Eignung für das Produkt, das

gepumpt werden soll, zu bestimmen.

 !

           IDENTIFICACION BOMBA

Cada bomba está dotata de una matrícula

de identificación con las especificaciones

y los materiales de fabticación. Ante

cualquier comunicación con el fabricante,

el revendedor o los centros de asistencia

autorizados indique dchos datos.

ATENCION: está prohibido quitar y/o

alterar la matrícula de

identificación de la bomba y/o sus datos.

El código de identificación * que aparece

en el renglón “TIPO” de la matrícula

especifica la composición y los

materiales de fabricación de la bomba

con la finalidad de determinar la

idoneídad para el producto que se desea

bombear.

 !

STANDARD

CONDUCT

STANDARD

CONDUCT
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I CUBIC - INTEGRAZIONE
(p. 24 ) Gli operatori preposti alle operazioni di montaggio/smontaggio devono essere formati circa i pericoli connessi all’utilizzo di utensili 
meccanici, anche di piccole dimensioni. 

(p.38) Posizionare i seguenti segnali di divieto e pericolo in prossimità del luogo di installazione della pompa

(p.24) The operators in charge of the assembly / disassembly must be informed and trained on the dangers relating to the use of 
mechanical tools, even small ones . 

(p.38) Put the following prohibition and danger signs near the place where the pump is installed 

(p.39 E-F) Prima di intervenire sulla pompa e/o prima di eseguire interventi di manuten-
zione o riparazione bisogna:
• attendere il raffreddamento della pompa per almeno quindici minuti;
• eseguire le operazioni necessarie indossando guanti di protezione e tutti gli altri oppor-
tuni dispositivi di protezione individuali (maschere facciali, guanti, scarpe chiuse, etc.): 
pericolo di eiezione di fluido in pressione e scottature.

(p.24) i livelli di rumore emessi dalla macchina sono pari a:
• il livello di pressione acustica dell’emissione ponderato A, nei posti di lavoro, è inferiore 
a 78 dB.

(p28) verificare che le tubazioni di allacciamento alla pompa siano pulite al loro interno e 
che non contengano assolutamente residui di lavorazione

(p.5) Dichiarazione CE di conformità.

(p.24 1A) In funzione della grandezza e del peso la fornitura viene spedita in imballo di 
cartone, su pallet o in cassa:al ricevimento aprire e rimuoverel’imballo.

(p.39 E-F) Before intervening on the pump and/or before carrying out maintenance or 
repair operations, you must 
• Wait for the pump to cool down for at least fifteen minutes 
• Perform the necessary operations while wearing protection gloves and any other 
appropriate personal protection equipment (face masks, gloves, closed shoes, etc.): 
Danger of burning and ejection of liquid under pressure.

(p24) The noise levels of the machine correspond to:
• The sound pressure level of the A weighted emission, in the working place, is less than 
78 dB.

(p.28) Check if the connection tubes to the pump are clean inside and do no contain any 
working residue.

(p.5) EC conformity declaration.

(p24 1A) Depending on the size and weight, the material is forwarded packed in cardboard 
cases on a pallet or in a crate: on receipt open and remove the packing.

segnale 
di pericolo 
generico

General 
Danger Sign

pericolo 
materiale 
corrosivo

Danger 
Corrosive 
Material

pericolo 
materiale 

infiammabile

Danger 
Flammable 

Material

pericolo 
materiale 
esplosivo

Danger 
Explosive 
Material

pericolo 
materiale 
tossico

Danger Toxic 
Material

pericolo di spruzzi 
di materiale liquido 

incandescente

Danger 
Incandescent 

Liquid Sprinkles

divieto di 
usare fiamme 

libere

Prohibition 
on Open 

Flames’ Use

divieto di 
fumare

No smoking
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CUBIC STANDARD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ 

DECLARATION DE CONFORMITE  - DECLARACION DE CONFORMIDAD 
ERKLÄRUNG BEZÜGLICH EINHALTUNG DER VORSCHRIFTEN - DECLARATION OF CONFORMITY

TIPO/SERIE 
TYPE / SERIE- TIPO / SERIE - TYP / SERIE - TYPE / SERIES

FABBRICATO DA: 
FABRIQUE PAR - FABRICADA POR - HERGESTELLT VON - MANUFACTURED BY

MARCATURA ATEX
MARKING ATEX - MARQUAGE ATEX - MARKIERUNG ATEX - MARCAR ATEX

MODELLO
MODELE - MODELO - MODELL - MODEL

CODICE
CODE - CODE - KODE - CODICE

MATRICOLA
SERIAL NUMBER - MATRICULE - MATRIKELNUMMER - MATRICULA

DEBEM SRL - Via del bosco 41 - 21052 Busto Arsizio (VA) - ITALIA

 II 3/3 GD c IIB T135ºC

Questo prodotto è conforme alle seguenti direttive CE/EX e relativi standard armonizzati:
This  product complies with the following European Community Directives CE/EX and relating harmonized standards: 
Ce produit est conforme aux directives de la Communautè europèenne suivantes CE/EX et les normes correspondantes harmonisées:
Este producto cumple con las siguientes Directrices de la Comunidad Europea CE/EX y relativas normas armonizadas:
Dieses Produkt erfüllt die folgenden Vorschriften der Europäischen Gemeinschaft CE/EXund entsprechende harmonisierte Normen:

2006/42/CE Direttiva Macchine / Machinery Directive / Maschinenrichtlinie / Directive Machines / Directiva Máquinas
94/9/CE: Direttiva ATEX, concernente il ravvicinamento delle legislazioni degli Stati Membri relative agli apparecchi e sistemi di protezione destinati a essere utilizzati in 
atmosfera potenzialmente esplosiva.
94/9/EC: ATEX Directive, on the approximation of European Member States laws concerning protection equipments and systems to be used in potentially explosive envi-
ronments.
94/9/CE : Directive ATEX, concernant le rapprochement des législations des états-membres relatives aux appareils et aux dispositifs de protection utilisés en environne-
ment potentiellement explosif.
94/9 CE: ATEX Richtlinie über die Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten für Geräte und Schutzsysteme zur bestimmungsgemäßen Verwendung in ex-
plosionsgefährdeten Bereichen.
94/9/CE: Directiva ATEX, relativa el acercamiento de las legislaciones de los Estados Miembros relativas a los aparatos y sistemas de protección destinados a ser uti-
lizados en atmósfera potencialmente explosiva.

UNI EN ISO 12100-1: 2005 – Sicurezza del macchinario. Concetti fondamentali, principi generali di progettazione. Parte 1: terminologia di base, metodologia.
UNI EN ISO 12100-1: 2005 – Safety of the machinery. Fundamental notions, design general principles. Part 1: Basic terminology, methods.
UNI EN ISO 12100-1: 2005 – Sécurité des machines. Concepts fondamentaux, principes généraux de conception. Partie 1 :  terminologie de base, méthodologie.
UNI EN ISO 12100-1: 2005 – Sicherheit von Maschinen.. Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsätze. Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodologie.
UNI EN ISO 12100-1: 2005 – Seguridad de la maquinaria. Conceptos fundamentales, principios generales de diseño. Parte 1: terminología de base, metodología.

UNI EN ISO 12100-2: 2005 – Sicurezza del macchinario. Concetti fondamentali, principi generali di progettazione. Parte 2: principi tecnici.
UNI EN ISO 12100-2: 2005 – Safety of the machinery. Fundamental notions, design general principles. Part 2: Technical principles.
UNI EN ISO 12100-2: 2005 – Sécurité des machines. Concepts fondamentaux, principes généraux de conception. Partie 2 : principes techniques.
UNI EN ISO 12100-2: 2005 – Sicherheit von Maschinen. Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungsleitsätze. Teil 2: Technische Leitsätze.
UNI EN ISO 12100-2: 2005 – Seguridad de la maquinaria. Conceptos fundamentales, principios generales de diseño. Parte 2: principios técnicos.

UNI EN ISO 3746: 2009 – Acustica. Determinazione dei livelli di potenza sonora delle sorgenti di rumore mediante misurazione della pressione sonora. Metodo di controllo 

inserire qui modello

inserire qui tipo/serie

inserire qui codice

inserire qui matricola
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AVERTISSEMENT: signale aux techniciens que l’opération 
décrite risque de provoquer des dommages à la machine 
et/ou à ses composants et prescrit de se conformer aux 

normes de sécurité sous risque de danger pour l’opérateur et/ou 
l’environnement.

NOTE: fournit des informations sur l’opération en cours 
lorsque celle-ci est d’importance considérable.

SYMBOLES DE CONSIGNE ET DE PORT DE PROTEC-
TIONS INDIVIDUELLES: indique les consignes, le port de 
protections individuelles adaptées et l’état de branchement 
conséquent au danger pouvant se vérifier durant l’opération.

OPERATEUR: cette fonction suppose une connaissance 
et une compréhension complète des informations conte-
nues dans le manuel d’usage fourni par le constructeur, 

ainsi que les compétences spécifiques du secteur d’emploi.

INSTALLEUR ET AGENT DE MAINTENANCE MÉCA-
NIQUE: questa qualifica presuppone una piena conos-
cenza e comprensione delle informazioni contenute nel 

manuale d’uso del costruttore, competenza specifica per effettuare 
gli interventi di installazione e manutenzione ordinaria, oltre che 
competenze specifiche del settore.

ATTENTION: le personnel préposé à l’installation, 
à l’inspection et à la maintenance doit avoir des 
connaissances techniques appropriées concernant 

les milieux potentiellement explosibles et les risques y relatifs.

INTERVENTIONS EXTRAORDINAIRES: détermine les
opérations réservées aux techniciens du service après-
vente dans l’atelier du constructeur.

 !

IDENTIFICATION DE LA POMPE
Toutes les pompes présentent une plaque d’identification contenant 
les spécifications et les matériaux qui la composent. Toute communi-
cation avec le constructeur, le revendeur ou les services après-vente 
agréés doit contenir les données de plaque.

ATTENTION: Il est interdit de retirer et/ou d’altérer la 
plaque d’identification de la pompe et/ou les données 
qu’elle contient. 

Le code d’identification * affiché à la rubrique “TYPE” de la plaque 
indique la composition et les matériaux de construction de la pompe 
pour déterminer son adaptation au produit à pomper.

 !

F

F

CAUTION: This sign informs involved personnel that 
failure to perform the described operation in compli-
ance with safety regulations may cause damage to 

the machine 
and/or its components hence risks for the operator and/or the 
environment. 

REMARK: This sign provides information regarding the 
current operation and its contents are very important. 

COMPULSORY AND INDIVIDUAL PROTECTION 
SIGNS: These signs indicate that proper individual pro-
tection must also be used against energetic events be-
cause of the dangers that may arise during the operation. 

OPERATOR: this function entails full knowledge and 
understanding of the information contained in the user 
manual issued by the Manufacturer as well as specific 

skills related to the sector of use.

GB

INSTALLER AND MECHANICAL SERVICEMAN: 
This function entails full knowledge and understanding 
of information contained in the user manual issued 

by the manufacturer, specific expertise in installation and 
ordinary maintenance tasks as well as specific skills related 
to the sector of use. 

WARNING The personnel in charge of installing, 
testing and servicing the pump must have a 
suitable technical knowledge of potentially 

explosive atmospheres and of the relevant risks.
EXTRAORDINARY PROCEDURES: Identifies opera-
tions that can only be performed by the after-sales 
service technicians at the Manufacturer’s premises.

 !

PUMP IDENTIFICATION
Each pump has an identification plate carrying its specification 
details and materials. Always refer to this data when contacting 
the manufacturer, dealer or customer service centers. 

WARNING: removing or altering this identification 
plate and or the data it contains is forbidden.

Identification code * on the plate against the “TYPE” heading 
specifies the composition and the materials used to build the 
pump. This data will help ascertain whether the pump is suitable 
for the product to be pumped. 

GB

 !
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MARQUAGE ET INFORMATIONS GÉNÉRALES
En conformité à la Directive 94/9/CEE les pompes portent les
marquages suivants:

II 2/2 GD c IIB T135°C
 

: symbole de sécurité suivant DIN 40012 annexe A.

II 2/2GD: appareil de surface utilisé en cas de présence occa-
sionnelle de gaz, vapeurs ou brouillards ainsi que de nuages de
poussières combustibles dans l’air durant le fonctionnement 
normal (EN 1127-1 par.6.3), dans la zone externe comme dans 
celle interne (ZONE 1).

c:protection par sécurité à la construction (EN 13463-5).

IIB: sont exclus les produits suivants: hydrogène, acétylène, 
bisulfure de carbone.

T135°C: Classe de températures admise.L’utilisateur doit se 
servir de fluides dont la température est conforme à cette clas-
sification tout en tenant compte des indications de ce manuel et 
des dispositions de loi en vigueur. L’utilisateur doit tenir compte 
des températures d’amorçage des gaz, vapeurs ou brouillards 
ainsi que des nuages de poussières combustibles dans l’air qui 
se trouvent dans la zone d’utilisation.

Le livret technique est déposé auprès de TÜV NORD CERT 
de Hannover.

En conformité à la Directive 94/9/CEE les pompes portent les
marquages suivants:

II 3/3 GD c  IIB T135°C

: symbole de sécurité suivant DIN 40012 annexe A.

II 3/3GD: appareil de surface utilisé dans des lieux où la présence
dans l’air, de gaz, vapeurs, brouillards ainsi que de nuages de 
poussières combustibles, est improbable ou rare et en tous tous 
cas de brève durée, pendant le fonctionnement dans la zone 
externe comme dans celle interne (ZONE2).

c: protection par sécurité à la construction (EN 13463-5).

IIB: sont exclus les produits suivants: hydrogène, acétylène, 
bisulfure de carbone.

T135°C: Classe de températures admise.L’utilisateur doit travailler
avec des fluides dont la température est conforme à cette classifi-
cation tout en tenant compte des indications de ce manuel et des
dispositions de loi en vigueur. L’utilisateur doit tenir compte des
températures d’amorçage des gaz, vapeurs ou brouillards ainsi 
que des nuages de poussières combu-stibles dans l’air qui se 
trouvent dans la zone d’utilisation.

Le livret technique est déposé auprès de TÜV NORD CERT
de Hannover.

F

MARKINGS AND GENERAL INFORMATION
In compliance with the 94/9/CEE standards, the pumps carry 
the following identification marks:

II 2/2 GD c IIB T135°C

: safety symbol to Din 40012 attachment A. 

II 2/2GD: surface equipment for use in areas with the presence
of gases, vapors or mists in addition to clouds of combustible 
dust in the air that occur occasionally during normal opera-
tion (EN 1127-1 par. 6.3), both in external and internal areas 
(ZONE 1).

c: protection by constructional safety (EN 13463-5).

IIB: Excluding the following products hydrogen, acetylene,
carbon disulphide.

T135°C: Class of admitted temperatures. The processed fluid
temperature value must fall within such class range and the 
user must comply with the instructions contained in the manual 
and with the current laws. Furthermore, the user must take 
into account the ignition point of the gases, vapors and mists 
in addition to clouds of combustible powder in the air existing 
in the area of use.

The technical sheet is deposited with TÜV NORD CERT 
Hanover.

GB

In compliance with the 94/9/CEE standards, the pumps carry 
the following identification marks:

II 3/3 GD c  IIB T135°C

: safety symbol to Din 40012 attachment A. 

II 3/3GD: surface equipment used in areas where the presence
of gas, vapors or mists in addition to clouds of combustible 
powder in the air is unlikely during normal operation both in 
external and internal areas and, if it does occur, it will only 
persist for a short period (ZONE 2).

c: protection by constructional safety (EN 13463-5).

IIB: Excluding the following products: hydrogen, acetylene, 
carbon disulphide.

T135°C: Class of admitted temperatures. The processed fluid 
temperature value must fall within such class range and the 
user must comply with the instructions contained in the manual 
and with the current laws. Furthermore, the user must take 
into account the ignition point of the gases, vapors and mists 
in addition to clouds of combustible powder in the air existing 
in the area of use.

The technical sheet is deposited with TÜV NORD CERT 
Hanover.
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DESCRIPTION POMPE
Usage prévu

Les pompes pneumatiques CUBIC sont conçues et construites 
pour pomper des liquides avec une viscosité apparente de 
1 à 50.000 cps à 20°C et une composition chimiquement 
compatible avec les matériaux qui constituent la pompe. Le 
fonctionnement de la pompe est consenti en présence de 
températures de service de +3°C jusqu’à un maximum de 
60/95°C en fonction des matériaux des composants. L’usage 
dépend du type de matériau qui compose la pompe, de la 
classe de température et du type de fluide.La température 
maximale admise pour les fluidesou les poussières de procédé 
est néanmoins soumise et/ou déclassée par le matériau de la 
pompe ; en cas de dépassement, le respect de la température 
maximale apposée sur le marquage n’est pas garanti.

CLASSE DE TEMPERATURE POUR POMPES À 
INSTALLER EN MILIEU EXPLOSIBLE (zone1): la classe de 
température de réfé-rence pour la protection contre le risque 
d’explosion dans des lieux avec présence d’atmosphères 
explosibles est T135°C (T4); nous indiquons ci de suite les 
données et les conditions de travail:

DÉFINITION DES DONNÉES DE CALCUL:

Ta = température ambiante maximale ATEX 135°C
Ta = température ambiante maximale 40°CK;
Tl = température maximale de l’amortisseur utilisé à sec dans 
le lieu de travail (50°C)
Δs = facteur de sécurité (5°C)T
x = facteur de calcul (Tl +  Δs) seulement pour la ZONE 1;
Tf = température maximale admise de procédé du fluid

La formule pour déterminer la température maximale consentie 
de procédé du fluide pour les pompes en version CONDUC 
(      II 2/2GD c IIB T135°C) est indiquée ci de suite.

SEULEMENT POUR LES POMPES À INSTALLER EN ZONE 1.

CLASSE DE 
TEMPÉRATURE

ATEX

FACTEUR DE 
CALCUL 

(seulement pour 
ZONE 1)

TEMPÉRATURE 
MAXIMALE DE 
PRO-CÉDÉ DU 

FLUIDE

ATTENTION: Si l’on tient compte de la gamme de 
va-riation admise de la température ambiante, en 
plus des dommages qui pourraient être causés 

à la pompe, les tempé-ratures de processus du fluid 
supérieures à celle indiquées plus haut ne permettent pas 
de respecter les classes corres-pondantes de température 
T4 (135°C). Au cas où l’utilisateur estime que la température 
risque de dépasser les limites de température prévues dans 
ce manuel, il faudra installer un dispositif de protection 
qui évite à l’appareil d’atteindre la température de procédé 
du fluidemaximale admise.La tem-pérature maximale de 
l’appareil a été déterminée sans dépôt de poussière sur 
les surfaces externes et internes.

 !

T4 Tx Tf

135°C 55°C

- =

- = 80°C

F

PUMP DESCRIPTION
Proposed use

The air-driven CUBIC pumps have been designed and con-
structed to pump liquids with an apparent viscosity of between 
1 and 50.000 cps at 20°C that are chemically compatible with 
the pump’s components. Fluid service temperatures must range 
from +3°C to a maximum of 60/95°C according to the material 
of the components. Its use is defined by the type of material 
used to build the pump, the temperature class and the type of 
fluid. The maximum temperature allowed for process fluid or 
powder depends on and/or is declassed by the material of the 
pump; if exceeded, respect of the maximum temperature shown 
on the marking cannot be guaranteed.

TEMPERATURE CLASSES FOR PUMPS TO BE INSTALLED 
IN AN EXPLOSIVE ENVIRONMENT (ZONE 1): T135°C (T4) is 
the temperature class corresponding to the protection against 
the risk of explosion of the pumps designed for use in explosive 
atmo-spheres; the data and operating conditions are shown 
here below:

DEFINITION OF THE CALCULATION DATA:

T4 = ATEX temperature class 135°C
Ta = maximum ambient temperature 40°C;
Tl = maximum temperature for dry use of the pump in the  
workplace (50°C);
Δs = safety factor (5°C);
Tx = calculation factor (Tl + Δs) only for ZONE 1; 
Tf = maximum allowed fluid processing temperature

GB

The formula used to determine the maximum allowed fluid 
processing temperature for CONDUCT version pumps (      II 
2/2 GD c IIB T135°C) is shown here below.

ONLY FOR PUMPS TO BE INSTALLED IN ZONE 1.

ATEX 
TEMPERATURE 

CLASS

CALCULATION 
FACTOR 

(only for ZONE 1)

MAXIMUM 
FLUID 

PROCESSING 
TEMPERATURE

WARNING: In consideration of the admitted ambient 
temperature variation range in zone 1, fluid service 
temperature values higher than those indicated 

above will not permit compliance to the corresponding T4 
(135°C) temperature classes besides causing damages to 
the pump. Where the user presumes that the temperature 
limits set forth in this manual may be exceeded, a protective 
device must be installed on the system to prevent the 
maximum allowed fluid processing temperature from being 
reached.The equipment’s maximum temperature has been 
determined with no powder deposits on the external and 
internal surfaces.

 !

T4 Tx Tf

135°C 55°C

- =

- = 80°C
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Principe de fonctionnement  

L’air introduit derrière la membrane A pousse le produit ver le 
refoulement Tout en entraînant, grâce à l’arbre, la membrane 
op-posée qui produit un remous sur l’aspiration. À son arrivée 
en finde course le cycle s’inverse.

Usages impropres:

ATTENTION: tout emploi de la pompe CUBIC 
différent de celui indiqué précédemment décrit 
dans le chapitre “CARACTÉRSITIQUES TECHNI-

QUES” est considéré impropre et donc impérativement 
interdit par la société Debem.

En particulier, il est INTERDIT d’employer la pompe CUBIC 
pour:
- la production du vide;- un emploi comme soupape de captage, 
de retenue ou de do-sage;-pomper des liquides chimiquement 
incompatibles avec les maté-riaux de construction;-un emploi 
avec des produits en suspension ayant un poids spé-cifique-
supérieur à celui du liquide (par exemple avec de l’eau et du 
sable);-avec des pressions pneumatiques, des températures 
et des ca-ractéristiques du produit non-conformes aux données 
techniques de la pompe;

ATTENTION: Pour les liquides alimentaires où 
il n’existe pas de certification spécifique, nous 
recommandons l’utilisation de pompes de la série 

FOODBOXER conformément à la réglementation FDA.

 !

ATTENTION: compte tenu de la grande quantité 
de pro-duits et de compositions chimiques, il 
appartient l’utilisa-teur, et à lui seul, de connaître 

les réactions et la compatibilité de ces produits avec les 
matériaux constituant la pompe. Avant d’utiliser la pompe, 
il est par conséquent conseillé d’effectuer avec maîtrise 
toutes les vérificationset les tests nécessaires afind’éviter 
toute situation de danger, même lointaine, qu’il n’appartient 
pas au constructeur de connaître et dont en aucun cas la 
responsabilité ne pourra lui être attribuée.

ATTENTION: l’utilisateur doit évaluer le rapport 
entre la température maximale de surface de la 
pompe indiquée dans le marquage et la tempéra-

ture minimale d’allumage des couches de poussière et 
des nuages de poussière comme l’indique la EN1227-1. 

ATTENTION: Toute utilisation de la pompe non 
conforme aux prescriptions contenues dans ce 
manuel d’usage et de maintenance annulera les 

garanties de sécurité et de sauvegarde contre les risques 
d’explosion. Une analyse a été faite des risques concer-
nant l’utilisation de la pompe dans les conditions précises 
indiquées dans le manuel d’usage et de maintenance, 
tandis que l’installeur est appelé à effectuer l’analyse des 
risques liés à l’interface avec d’autres compo-sants de 
l’installation.

Normativa ATEX: C’est à l’utilisateur de l’appareil 
de classifiersa zone tandis que c’est au fabricant 
d’identifier la catégorie de l’appareil

 !

 !

 !

 !

F

Functioning principles
The air introduced behind the diaphragm pushes the product 
to the delivery side. At the same time, it uses the shaft to draw 
the opposite diaphragm, which causes suction at the intake 
side. When complete, the cycle reverses.

Improper use:

WARNING: use of a CUBIC pump for any other use 
other than that previously described in the chapter 
entitled “TECHNICAL CHARACTERISTICS” is to 

be considered improper use of the pump and is therefore 
forbidden by Debem. 
In particular, it is FORBIDDEN to use CUBIC pumps for : 

- production of vacuum;
- operation as an on-off valve, as a non-return valve or as a 
 metering valve
- operation with liquid that is chemically incompatible, with  the 
materials of construction;
- operation with suspended products whose specific weight 
is  higher than the liquid’s (for example with water and sand);
- with air pressures, temperatures or product characteristics  
that do not comply with the pump’s technical data;
- edible liquids. 

WARNING: for the alimentary fluids for which a 
special certification is not required, we recom-
mend to make use of pumps belonging to the 

FOODCUBIC series, according to FDA rules.

GB

 !

WARNING: since an endless variety of products and 
chemical compositions exist, the user is presumed 
to have the best knowledge of their reaction and 

compatibility with the pump’s construction materials. 
Therefore, before using the pump, all necessary checks 
and tests must be performed with great care to avoid even 
the slightest risk, an event that the manufacturer cannot 
foresee and for which he cannot be held responsible. 

WARNING: the user must consider the ratio be-
tween the pump’s maximum surface temperature 
indicated on the marking and the minimum ignition 

temperature of the layers and clouds of powder as shown 
in the EN1227-1.

WARNING. Use of the pump that does not comply 
with the instructions indicated in the use and 
maintenance manual will cancel the safety and 

explosion protection requirements. The risks associated 
with use of the pumps under the exact conditions set forth 
in the use and maintenance manual have been analysed, 
whilst the analysis of the risks associated with the inter-
face with other system components must be carried out 
by the installer. 

ATEX: The user is responsible for classifying the 
area of use whilst identification of the equipment 
category is the responsibility of the manufacturer.

 !

 !  !

 !

 !
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      CARATTERISTICHE TECNICHE

I dati riferiti alle prestazioni si riferiscono alle esecuzioni standard.

I valori di “Portata MAX” e “Capacità di aspirazione” sono riferiti al

pompaggio di acqua a 18°C con il collettore immerso (vedi fig. 1).

ATTENZIONE: la capacità di aspirazione negativa a secco

dichiarata è riferita al pescaggio di fluidi con viscosità e

peso specifico pari a 1; il rendimento e la durata delle membra-

ne della pompa sono subordinate ai seguenti fattori:

- viscosità e peso specifico del fluido;

- lunghezza e diametro del tubo di aspirazione.

ASPIRAZIONE NEGATIVA: con fluidi max fino a 5.000 cps a 18°C

ASPIRAZIONE SOTTO BATTENTE: con fluidi fino a 50.000 cps a 18°C

P pmup/apmo

epmup/epmop

abmob

a/m A B C D E F G

PPXOBTEGDIM 4/1 06 121 57 03 73 3Ø 52

PP51CIBUC 8/3 501 141 501 16 94 6M 5,87

EFTCE51CIBUC 8/3 501 141 501 16 94 6M 5,87

fig. 1

MIDGETBOX

CUBIC 15

TECHNICAL FEATURES

The data related to performance refer to standard versions.

“MAX delivery” values refer to the pumping of water at 18°C with

submersed manifold (please see fig. 1).

WARNING: the declared capacity of dry negative suction

refers to the intake of fluids with a viscosity and

specific weight equal to 1; the performance and duration of

the pump’s membrane depend on the following factors:

- the fluid’s viscosity and specific weight;

- the length and diameter of the suction pipe.

NEGATIVE SUCTION: with fluids max. up to 5,000 cps at 18° C

BELOW HEAD SUCTION: with fluids up to 50,000 cps at 18° C

     CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Les données des performances se réfèrent aux exécutions stan-

dard. Les valeurs de «Débit MAX» se réfèrent au pompage d’eau

à 18°C, le collecteur étant immergé (voir figure 1).

ATTENTION : la capacité d’aspiration négative à sec

déclarée se réfère au  prélèvement de fluide spécifique

égal à 1; le rendement et la durée des ,membranes de la

pompe dépendent des facteurs suivants:

- viscosité et poids spécifique du fluide ;

- longueur et diamètre du tuyau d’aspiration.

ASPIRAT. NÉGATIVE: avec fluides max. jusqu’à 5.000 cps à 18°C

ASPIRAT. SOUS BATTANT: avec fluides jusqu’à 50.000 cps à 18°C

     TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Die auf die Leistungen bezogenen Daten betreffen die

Standard-Ausführungen. Die Werte der „MAX. Förderleistung“

beziehen sich auf das Pumpen von Wasser bei 18°C mit

eingetauchtem Kollektor (s. Abb. 1).

ACHTUNG: die erklärte negative Saugleistung im Trockenbe-

trieb bezieht sich auf das Ansaugen von Flüssigkeiten mit

einer Viskosität und spezifischem Gewicht gleich 1. Die Ausbeute

und Dauer der Membranen hängen von folgenden Faktoren ab:

- Viskosität und spezifisches Gewicht der Flüssigkeit;

- Länge und Durchmesser des Saugschlauchs

NEGATIVE ANSAUG.: mit Flüssigkeiten bis max. 5.000 cps bei 18°C
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CARATERISTIQUES TECHNIQUES

Les données référées aux prestations se réfèrent aux 
exécutions standard. Les valeurs de «Débit MAX» et 
«Capacité d’aspiration»se réfèrent au pompage d’eau à 18°C, 
le collecteur étant immergé (voir figure 1).

ATTENTION: la capacité d’aspiration négative 
à sec déclarée se réfère au prélèvement de 
fluidespécifiqueégal à 1; le rendement et la durée 

des, membranes de la pompe dépendent des facteurs 
suivants:
- viscosité et poids spécifique du fluid

- longueur et diamètre du tuyau d’aspiration.

ASPIRAT. NÉGATIVE: avec fuides max. jusqu’à 5.000 cps à 
18°C
ASPIRAT. SOUS BATTANT: avec fuides jusqu’à 50.000 cps 
à 18°C !

F

TECHNICAL FEATURES
The performances data refers to standard versions. “MAX 
delivery” and “Suction capacity” values refer to the pumping of 
water at 18°C with a submersed manifold (please see fig. 1). (1) (2)

WARNING: the declared capacity of dry negative 
suction refers to the intake of fluids with a viscos-
ity and specific weight equal to 1; the performance 

and duration of the pump’s membrane depend on the 

following factors:
- the fluid’s viscosity and specific weight;
- the length and diameter of the suction pipe.

NEGATIVE SUCTION: with fluids max. up to 5,000 cps at 18° C
BELOW HEAD SUCTION: with fluids up to 50,000 cps at 18° C

GB

 !
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Pompe/pumpe m-a A B C D E F G

MIDGETBOX PP 1/4 60 121 75 30 37 Ø 3 25

CUBIC 15 PP 3/8 105 141 105 61 49 M6 78,5

CUBIC 15 ECTFE 3/8 105 141 105 61 49 M6 78,5

unité
MIDGETBOX CUBIC 15

Connexions aspiraton/refoulement pouce G 1/4 G 3/8

Connexion air pouce G 1/8 G 3/8”

Capacité d’aspiration à sec max (1)  (membrane PTFE) mt. 3 3

Pression de l’air (MIN-MAX) bar 2-7 2 - 7

Temp. maximum du fluid

PP + CF (zone 1)
C°

60 60

PVDF/ECTFE + CF (zone 1) - 80

PP (zone 2)
C°

60 60

PVDF/ECTFE (zone 2) - 95

Débit max(2)  eau à 18° C avec collecteur asp. submergé Lit/min. 5 17

Poids net - PP
- PVDF/ECTFE Kg 0,5

-
1

1,5

Bruit (à 5bar avec billes en caoutchouc) dB (A) 80 70

DONNÉES TECHNIQUESF

unit MIDGETBOX CUBIC 15

Intake/delivery fittings inches G 1/4 G 3/8

Air fitting inches G 1/8 G 3/8”

Suction capacity whilst dry (1)  (diaphragm PTFE) m 3 3

Air pressure (MIN-MAX) bars 2-7 2 - 7

Fluid max temp. pressure

PP + CF (zona 1)
C°

60 60

PVDF/ECTFE + CF (zona 1) - 80

PP (zona 2)
C°

60 60

PVDF/ECTFE (zona 2) - 95

Max capacity(2)  water at 18° C with submersed intake manifold L/min. 5 17

Net weight - PP
- PVDF/ECTFE Kg 0,5

-
1

1,5

Noise (at 5bar with rubber balls) dB (A) 80 70

TECHNICAL DATAGB
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GARANTIE
La pompe CUBIC est un produit d’une qualité universellement 
reconnue, avec pleine satisfaction, par nos clients. En cas 
d’anoma-lie, contacter le SERVICE APRES-VENTE DU CON-
STRUCTEUR, le revendeur ou le service après-vente le plus 
proche de votre domi-cile qui vous viendront en aide dans le 
plus court délai possible.N’oubliez pas, cependant, d’indiquer 
les données suivantes:

A. Votre adresse complète
B. L’identification de la pomp
C. La classe de protection contre le risque d’explosion.
D. La description de l’anomalie

Toutes les pompes CUBIC sont couvertes par la garantie sui-

vante:

1. La pompe est garantie 12 mois sur toutes les pièces méca-
ni-ques trouvées défectueuses. La période de garantie est 
calculée à compter de la date de livraison.

2. Tout défaut doit être signalé dans les 8 jours et par écrit au 
constructeur.

3. L’intervention en garantie sera exclusivement effectuée 
dans notre atelier où la pompe défectueuse devra être ex-
pédiée ou envoyée.

4. En cas de réparation ou de remplacement de parties de la 
pompe, la garantie n’est pas prolongée.

5. Les pièces défectueuses devront être renvoyées au Con-
struc-teur qui se réserve le droit de les contrôler dans son 
atelier afinde déterminer la présence du défaut ou au contrai-
re d’identifierles raisons externes qui peuvent avoir causé le 
dommage. Si les pièces ne sont pas reconnues comme défec-
tueuses, le constructeur se réserve de facturer intégralement 
le coût des pièces précédemment remplacées sous garantie. 

Le Constructeur ne prend pas à sa charge les coûts et les 
risques du transport des parties défectueuses et des parties 
réparées ou de celles fournies en remplacement, y compris 
des frais en douane éventuels. La garantie est considérée 
pleinement respectée une fois les pièces défectueuses 
réparées ou remplacées. La garantie NE COUVRE AUCUN 
préjudice indirect et, en particulier, elle ne couvre pas le man-

que à gagner éventuel pour manque de production. En outre 
tous les consommables et les pièces ayant une usure nor-
male (membranes, sièges des billes et billes, etc.).
La garantie ne comprend pas les pièces qui s’avéreraient 
endommagées à la suite d’une installation incrrecte, d’une 
négligence dans l’utilisation, d’une mauvaise maintenance, 
de dommages conséquents au transport ou à n’importe quelle 
circonstance ne pouvant être attribuée à des défauts de fon-
ctionnements ou de fabrication.

La garantie est invalidée dans tous les cas d’utilisation 
im-propre ou d’application non correcte du produit ain-
si que de non-respect des prescriptions contenues dans 
le présent manuel. Pour toute controverse, le Tribunal 
compétent est celui de Busto Arsizio.

F

WARRANTYGB
The high quality of CUBIC pumps is often confirmed to us by 
the end users. 
However, should any defect appear, please contact the 
Manufacturer’s After-Sales Service, your dealer or the nearest 
Customer Service Centre twhere you will receive assistance as 
quickly as possible. In any case, please provide: 

A. Your complete address
B. Pump identification
C. Explosion risk protection class
D. Anomaly description 

All CUBIC pumps are covered by the following warranty: 

1. Twelve months for any faulty mechanical parts. The warranty 
period starts from the date of supply.

2. Any fault or anomaly must be reported to the Manufacturer 
within eight days. 

3. Warranty repair will be carried out exclusively at the Manu-
facturer’s premises. Transportation charges will be at the cli-
ent’s expense. 

4. Warranty shall not be extended in case of repair or 
replacement.

5. Faulty parts must be forwarded to the Manufacturer who 
reserves the right to test them in this own factory to identify the 
fault or any external reason that may have caused it. Should the 
parts be found not faulty, the Manufacturer reserves the right 
to invoice the total cost of the parts that had been replaced 
under this warranty. 

Costs and transportation risks of faulty, repaired or replaced 
parts including custom charges will be borne entirely by the 
client. 
Repair or replacement of faulty parts cover any obligation 
under this warranty. 
The warranty DOES NOT cover any indirect damage and in 
particular any normal consumable material such as diaphragms, 
ball seats, and others. 
The warranty does not cover parts damaged as a consequence 

of incorrect installation, carelessness, neglect, incorrect 
maintenance, or damages due to transportation or to any 
other reason or event that is not directly linked to functional or 
manufacturing defects. 

The warranty excludes all cases of improper use of the 
pump or incorrect applications or non-observance of the 
information contained in this manual. 
Any controversy falls within the jurisdiction of the Court 
of Busto Arsizio.



13 info@debem.it

ATTENTION: avant toute intervention sur la pom-
pe et/ou toute maintenance ou réparation il fautK: 

A. vidanger le produit que vous êtes en train de pomper;
B. procéder au lavage interne avec un fuide adéquat non 
inflammable.
C. sectionner l’alimentation de l’air en intervenant sur la 
sou-pape prévue à cet effet et s’assurer qu’il n’y a pas de 
pressions résiduelles dans la pompe.
D. fermer les soupapes manuelles de captage du produit 
(as-piration et refoulement);
E. couper l’alimentation de l’air du réseau;
F. se munir des protections individuelles adéquates avant 
toute intervention (masques, gants, chaussures montan-
tes, tabliers, etc.).

ATTENTION: avant d’utiliser la pompe, s’assurer 
que le fuide à pomper est compatible avec la clas-
se de protection contre les risques d’explosion et 

les matériaux de construction de la pompe: RISQUE DE 
CORROSION, DE FUITES DU PRODUIT ET/OU D’EXPLO-
SION A LA SUITE DE RÉACTIONS CHIMIQUES

En cas d’installation et d’utilisation dans un endroit potentielle-
ment explosible, respecter les précautions générales qui sui-
vent: 
- s’assurer que la pompe est pleine et que le niveau est si  
possible 0,5 m au-dessus d’elle; 
- S’assurer que le fuide traité ne contient pas de grosses  par-
ticules solides ou des particules de forme dangereuse;

Toute pratique dangereuse, hasardeuse ou non conforme aux 
prescriptions de sécurité et au contenu général du présent 
manuel risque de provoquer des lésions graves, des domma-
ges matériels ou même l’explosion et/ou la mort; en aucun 
cas le constructeur ne pourra en être considéré responsable.

ATTENTION: ces instructions sont indispensa-
bles pour maintenir la conformité de la pompe 
aux conditions re-quises par la directive 94/9/CE 

qui devront par conséquente être: disponibles, connues, 
comprises et utilisées.

ATTENTION. Le personnel préposé à l’installation, 
à l’ins-pection et à la maintenance de la pompe 
devra posséder une préparation technique appro-

priée et des connaissances adéquates en matière d’at-
mosphères potentiellement explo-sibles et des risques y 
relatifs.

ATTENTION: Toute utilisation de la pompe non 
conforme aux prescriptions contenues dans ce 
manuel d’usage et de maintenance annulera les 

garanties de sécurité et de sauvegarde contre les risques 
d’explosion.

ATTENTION la température maximale admise pour 
les fluidesou les poussières de procédé (zone 1) 
est de 60/80°C; en cas de dépassement, le respect 

de la température maximale apposée sur le marquage, 
n’est pas garanti.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

 !
 !

 !
 !

 !  !

PRESCRIPTIONS DE SECURITEF

Dangerous or hazardous practices or practice not complying 
with the safety rules and with the recommendations contained 
herein, may cause serious injuries, material damage and even 
explosions and /or death for which the manufacturer cannot be 
held responsible.

WARNING: these instructions are essential for 
the pumps’ compliance to the requirements of the 
94/9/CE directive and must therefore be available, 

known, understood and applied. 

WARNING: the personnel in charge of installing, 
inspecting and servicing the pumps must have 
suitable 

technical knowledge and training in matters concerning 
potentially explosive atmospheres and the related risks. 

WARNING: use of the pumps in a manner that does 
not comply with the instructions indicated in the 
use and maintenance manual will cancel all the re-

quirements for safety and protection against of explosions. 

WARNING: the maximum allowed temperature 
for process fluids or powder (zone 1) is equal to 
60/80°C depending on the construction materials; 

if exceeded, respect of the maximum temperature marked 
on the machine cannot be guaranteed.

SAFETY RULESGB

 !
 !

 !

 !

WARNING: before intervening on the pump and/or 
servicing or repairing it, please note that you must: 

A. Discharge any product that was being pumped
B. Wash it internally using a suitable non-flammable  fluid, 
then drain.
C. Cut-off the air supply using the relevant valve and make  
sure that no residual pressure remains inside it. 
D. Close all on-off valves (delivery and intake sides) 
relative to the product;
E. Disconnect the network air supply;
F.  Wear suitable individual protection before any mainte-
nance or repair (goggles/face protection, gloves, closed 
shoes, aprons and others). 

WARNING: before using the pump, make sure that 
the fluid to be pumped is compatible with the explo-
sion protection class and with construction mate-

rials of the pump: DANGER OF CORROSION,PRODUCT 
SPILLS AND/OR EXPLOSIONS CAUSED BY CHEMICAL 
REACTIONS.

For installation and use in a potentially explosive 
environment, comply with these general precautions:  

- ascertain that the pump is full and if possible, that the level 	
  is above it by 0.5 m; 
- ascertain that the fluid treated does not contain or cannot 	
  contain large solids or solids of a dangerous shape;

 !  !

SAFETY RULES
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ATTENTION: l’alimentation de l’air ne doit jamais 
dépas-ser les 7 bar ou être inférieure à 2 bar. 

ATTENTION: en cas de pompage de produits 
agressifs, toxiques ou dangereux pour la santé, 
installer sur la pompe une protection adéquate 

pour, le cas échéant, contenir et recueillir le produit et, 
s’il y a lieu, signaler toute fuite de produit: DANGER DE 
POLLUTION, DE CONTAMINATION, DE LÉSIONS ET/OU 
DE MORT.

ATTENTION. Il est interdit d’utiliser la pompe avec 
des fluidesnon compatibles avec les matériaux 
des com-posants ou dans des milieux où se trou-

vent des fluidesnon compatibles.

ATTENTION: Il est interdit d’installer la pompe en 
l’ab-sence de soupapes de captage du produit sur 
l’aspiration et sur le refoulement pour le section-

nement en cas de fuite: danger de fuites incontrôlées du 
produit. 

ATTENTION: Il est interdit d’installer la pompe en 
l’ab-sence de la soupape de captage, de la soupa-
pe à 3 voies et du clapet anti-retour sur la condu-

ite d’alimentation de l’air pour empêcher toute entrée du 
fluidepompé dans le circuit pneumatique en cas de rup-
ture des membranes: danger d’en-trée du fluidedans le 
circuit de l’air comprimé et de fuite dans l’environnement.

 !

 !

 !

 !
 !

- qu’il n’y a pas d’obstacles à l’entrée ou à la sortie de la 
pompe qui causerait la cavitation ou un effort du moteur 
pneumatique; 
- s’assurer que la tuyauterie de connexion est 
suffisammentrésis-tante et qu’elle ne puisse pas se déformer 
sous le poids de la pompe ni de l’aspiration ou qu’elle ne pèse 
pas sur la pompe; 
- si l’on prévoit que la pompe doit rester inactive pour une 
longue période de temps, la nettoyer soigneusement en faisant 
circuler un fluidedétergent non inflammableet compatible avec 
les matériaux de construction de la pompe;
- si la pompe est restée éteinte pour une longue période de 
temps, il faudra faire circuler de l’eau propre pendant quelques 
minutes afin d’éviter le risque d’incrustations;

- avant le démarrage, à la suite de longues périodes d’arrêt, 
effectuer le nettoyage des surfaces internes et externes 
à l’aide d’un chiffon humide- contrôler la mise à la terre; - 
protéger toujours la pompe contre tout heurt accidentel pro-
voqué par des véhicules en mouvement ou par du matériel 
con-tondant qui pourrait l’endommager et/ou réagir à son 
contact;
- protéger la zone environnante contre les d’éclaboussures 
causées par des pannes de la pompe; 
- en cas de rupture totale des membranes, le fluidepourrait 
s’in-troduire dans le circuit pneumatique, l’endommager 
et sortir de la bouche de vidange. Il faut donc convoyer 
l’évacuation de l’air dans un conduit jusqu’à une zone sûre.

F
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- ensure thet the intake or delivery ports are not obstructed nor 
limited to avoid cavitation or pneumatic motor strain;
- also ascertain that the connection piping is strong enough and 
cannot be deformed by the pump weight or by the intake. Also 
check that the pump is not burdened by the weight of the piping. 
- If the pump is to stay in disuse for a long period of time, clean 
it carefully by running a non-flammable liquid detergent through 
it that is compatible with the pump’s construction materials; 
- if the pump was turned off for a long period of time, circulate 
clean water it in for some minutes to avoid incrustations. 
- before starting, after long periods of disuse, clean the internal  
and external surfaces with a damp cloth;
- check the grounding; 

- always protect the pump against possible collisions caused by 
moving objects or by various blunt materials that may damage 
it or react with its materials; 
- protect the pump’s surrounding ambient from splashes caused 
by accidental pump failure; 
- if the diaphragms are completely torn, the fluid may enter the 
air circuit, damaging it, and be discharged from the exhaust port. 
It is therefore necessary for the exhaust port to be conveyed 
by pipes to a safe area.

WARNING: the air supply pressure must never be 
over 7 bar or below 2 bar.

WARNING: when using the pump with aggressive 
or toxic liquids or with liquids that may represent a 
health hazard you must install suitable protection 

on the pump to contain, collect and signal any spills: 
DANGER OF POLLUTION, CONTAMINATION, INJURIES 
AND/OR DEATH. 

WARNING: the pump must not be used with fluids 
that are not compatible with its construction 
materials or in a place containing incompatible 

fluids. 

WARNING: installing the pumps without on-off 
valves on the intake and delivery sides to intercept 
the product in case of spillage is forbidden: danger 

of uncontrolled product spillage.

WARNING: installing the pumps without on-off, 
three-way or check valves on the air supply 
piping to prevent the pumped liquid from entering 

the pneumatic circuit if the diaphragms are broken 
is forbidden: DANGER OF FLUID ENTERING THE 
COMPRESSED AIR CIRCUIT AND BEING DISCHARGED 
INTO THE ENVIRONMENT.

 !

 !

 !

 !
 !
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ATTENTION: Au cas où l’utilisateur estime que la 
tem-pé-rature risque de dépasser les limites de 
température prévues dans ce manuel, il faudra 

installer un dispositif de protection qui évite à l’appareil 
d’atteindre la température de procédé maximale admise. En 
cas de dépassement, le respect de la température maximale 
de marquage n’est pas garanti.

ATTENTION: il faudra toujours mettre le pompe à 
la terre indépendamment de tout autre liaison à 
d’autres pièces de l’installation. L’absence de la 

mise à la terre ou une mise à la terre erronée exclura les 
conditions de sécurité et de protection contre le danger 
d’explosion. 

ATTENTION L’emploi pour des liquides infamma-
bles de la pompe en matériau non conducteur qui 
se charge sta-tiquement et sans une mise à la 

terre appropriée, est interdit: DANGER D’EXPLOSIONS 
CAUSÉES PAR DES DÉCHARGES STATIQUES.

ATTENTION: Des fluidesagressifs, toxiques ou dan-
ge-reux risquent d’être la cause de graves lésions 
physiques et/ou d’un préjudice pour la santé. Il 

est impérativement interdit de restituer au producteur ou 
à un centre de service une pompe contenant ce genre de 
produits: vidanger ou laver le circuit interne du produit et 
le traiter avant de réexpédier la pompe.

ATTENTION Les modèles de pompes contenant 
des composants ou des parties en aluminium au 
contact du produit ne peuvent pas être employés 

pour pomper du III-trichloroéthane, du chlore, du méthylène 
ou des solvants à base d’autres hydrocarbures halogénés: 
danger d’explosion à la suite d’une réaction chimique.

ATTENTION: les composants de l’échangeur pneu-
mati-que, arbre y compris, sont construits avec 
des matériaux ne résistant pas spécifiquementaux 

produits chimiques. En cas de rupture des membranes, 
s’ils entrent en contact avec le fluide, les remplacer com-
plètement.

ATTENTION: le moteur pneumatique des pompes 
CUBIC est autolubrifant, il ne nécessite par consé-
quent d’aucu-ne lubrificationultérieure. Eviter tout 

emploi d’air lubrifiéet non séché.

ATTENTION: s’assurer qu’aucun bruit anormal ne 
se produit pendant le fonctionnement. Dans ce cas, 
arrêter immédiatement la pompe. 

ATTENTION: s’assurer que le fuide en sortie ne 
contient pas de gaz. Dans ce cas, bloquer la pompe 
immédiate-ment

 !  !

 !
 !

 !  !

 !

 !
 !
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WARNING: Should the user think that the 
temperature limits set forth in this manual may be 
exceeded during service, a protective device must 

be installed on the system to prevent the maximum allowed 
process temperature from being reached. If exceeded, 
respect of the maximum temperature marked cannot be 
guaranteed.

WARNING: The pumps must always be grounded
irrespective of any organ to which they are 
connected. Lack of grounding or incorrect 

grounding will cancel the requirements for safety and 
protection against the risk of explosion.

WARNING: The MIDGETBOX pumps are equipped 
with valves using springs, therefore be careful 
when pumping corrosive or dirty products.

WARNING: the use of pumps made with non-
conductive material, which become charged 
with static, and without suitable grounding for 

flammable liquids is forbidden: RISK OF EXPLOSIONS 
DUE TO STATIC CHARGE.

WARNING: Aggressive, toxic or dangerous liquids 
may cause serious injuries or damage to health, 
therefore it is forbiffen to return a pump containing 

such products to the manufacturer or to a service center. 
You must empty the internal circuits from the product first 
and wash and treat it. 

WARNING: The components of the pneumatic 
exchanger, including the shaft are made from 
materials that are not specifically resistant to 

chemical products. If the diaphragm should break, replace 
these elements completely if they have come into contact 
with the product. 

WARNING: The air-driven motor of the CUBIC 
pumps is self-lubricating and will not require any 
greasing. Therefore avoid using lubricated and 

non-dried air. 

WARNING: ascertain that during service no 
anomalous noise appears. In that case, stop the 

pump immediately.

WARNING: ascertain that the flid at the delivery 
side does not contain gas. Therwise stop the pump 

immediately.

GB
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ATTENTION: les membranes (en contact avec 
le produit et les membranes externes) sont des 
pièces facilement sujettes à usure. Leur durée est 

fortement infuencée par les conditions d’emploi et par les 
sollicitations chimiques et physiques. Des tests effectués 
sur des milliers de pompes installées avec une hauteru 
d’élévation de 0 m à 18° C indiquent que leur durée nor-
male dépasse les cent millions de cycles. Cependant, dans 
les milieux à risque d’explosion, des raisons de sécurité 
imposent de démonter et de vérifer les membranes tous 
les cinq millions de cycles et de les remplacer tous les 
vingt millions de cycles.

ATTENTION Il faut périodiquement vérifierl’absence 
de poussières et/ou de dépôts sur les surfaces 
externes et internes de la pompe et, si nécessaire, 

effectuer leur nettoyage avec un chiffon humide.

ATTENTION le démontage du silencieux et du rac-
cord d’alimentation de l’air doit être effectué en absence 
de poussière. Avant de redémarrer la pompe, s’assurer 
néan-moins que la poussière n’a pas pénétré à l’intérieur 
du distri-buteur pneumatique! 

Pour tout remplacement de pièces usées, monter exclusive-
ment des pièces de rechange d’origine.

Respecter impérativement les prescriptions cidessus sous 
risque de danger pour l’opérateur, les techniciens, les per-
son-nes, la pompe et/ou l’environnement, dont, en aucun 
cas, le constructeur ne saurait être considéré responsable

 !  !

 !

TRANSPORT ET POSITIONNEMENT

Les ouvriers préposés aux opérations de montage/démontage 
doivent être formés aux dangers liés à l’utilisation des outillages 
mécaniques, même de petites dimensions.

 Les niveaux de bruit émis par la machine sont de :
• Le niveau pondéré de pression acoustique de l’émission A, 
sur les postes de travail, est inférieur à  78 dB.

A la réception, vérifer que l’emballage et la pompe sont intactes 
et qu’ils n’ont subi aucun dommage. N’oubliez pas que:

1. en fonction de sa grandeur et de son poids la fourniture est 

expédiée dans un emballage de carton, sur palette ou dans une 
caisse: à la récep-tion ouvrir et retirer l’emballage.

2. Prélever le manuel d’usage et de maintenance et:

3. Vérifierle serrage de toutes les vis de la pompe.

4. Soulever la pompe à l’aide d’un outil de levage adéquat en 
fonction du poids indiqué sur la plaque.

5. Si la pompe a été expédiée avec le silencieux de sortie 
démonté, remon-ter le silencieux.

F
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WARNING: the diaphragms (in contact with the 
product or the external ones) are highly subject 
to wear. Their duration is strongly affected by the 

conditions of use and by chemical and physical stress. 
Fields tests carried out on thousands of pumps with a 
head value equal to 0 meters at 18°C have shown that 
normal service life exceeds one hundred million cycles. 
However, in places at risk of explosion, the diaphragm must 
be disassembled and checked every 5 million cycles and 
replaced every 20 million cycles. 

WARNING:Periodic controls must be made to 
ensure that there is no powder and/or deposits 
on the external and internal surfaces of the pump 

and, if necessary, they must be cleaned with a damp cloth.

WARNING: removal of the silencer and the air 
supply fitting must be done when free from powder. 
Before restarting the pump, ensure that no powder 

has entered the pneumatic distributor.

To replace worn parts, use only original spare parts. 

Failure to comply with the above may give rise to risks 
for the operator, the technicians, the persons, the pump 
and/or the environment that cannot be ascribed to the 
manufacturer.

GB

 !  !

 !

TRANSPORT AND POSITIONING
 The operators in charge of the assembly / disassembly must 
be informed and trained on the dangers relating to the use of 
mechanical tools, even small ones.  

The noise levels of the machine correspond to:
• The sound pressure level of the A weighted emission, in the 
working place, is less than 78 dB.

Upon receipt, please check that the packing and the pump are 
intact and have not been damaged. Then: 

1A. Depending on the size and weight, the material is forwarded 

packed in cardboard cases on a pallet or in a crate: on receipt 
open and remove the packing.

1. Read the User and Maintenance Manual and proceed as 
explained.

2. Make sure that all of the pump’s screws are well tightened.

3. If the pump has been forwarded with drain silencer disas-
sembled, mount the same.

GB
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ATTENZIONE: il posizionamento ed il

fissaggio previsto per la pompa è in

orizzontale mediante staffaggio a soffitto

o a pavimento sugli appositi fori. Il

collettore di mandata prodotto deve

essere posizionato sempre nella parte

superiore rispettando le relative scritte

“OUT” = MANDATA (sopra)

“IN” = ASPIRAZIONE (sotto) oppure

secondo il modello della pompa, control-

lare che le frecce stampate sul corpo

siano sempre dirette verso l’alto.

6 Posizionare correttamente la pompa sul

luogo di installazione, più vicino possibile

al punto di prelievo e provvedere allo

staffaggio sui piedini con appositi bulloni.

Prevedere uno spazio sufficiente per le

eventuali future manutenzioni.

ATTENZIONE: le pompe a membra-

na con aspirazione negativa sono

influenzate dai seguenti fattori:

- viscosità e peso specifico del fluido;

- diametro e lunghezza dell’aspirazione.

Posizionare la pompa il più vicino

possibile al punto di prelievo (entro 2,5

6

 !

WARNING: Position and secure the

pump horizontally using hangers

fixed to the ceiling or feet resting on the

ground. The product delivery manifold

must always be positioned on the upper

part according to signs:

“OUT” = DELIVERY (up)

“IN” = INTAKE (down) or according to

the pump model, check that the arrows

shown onto the casing are always up-

wards.

 !
6 Position the pump correctly on the site

chosen for installation, as close as pos-

sible to the point of collection and secure

onto the feet using the bolts supplied. Ar-

range for enough room to carry out main-

tenance.

WARNING: diaphragm pumps with

negative suction are affected by the

following factors:

- viscosity and specific weight of the fluid;

- suction diameter and length.

Position the pump as close as possible to

the point of collection (within 2,5 m.) and

ATTENTION: la pompe doit être mise

en place et bridée horizontalement

au plafond ou fixée par boulonnage au sol

au niveau des trous prévus à cet effet. Le

collecteur de refoulement du produit doit

toujours être mis en place dans la partie

supérieure en respectant les inscriptions:

«OUT» = REFOULEMENT (dessus)

«IN» = ASPIRATION (dessous) ou bien,

selon le modèle de la pompe, contrôler

que les flèches estampillées sur le corps

de la pompe sont toujours orientées vers

le haut.

6 Mettre en place correctement la pompe

sur le site d’installation, plus près que

possibile du point de prèlèvement et la

boulonner sur les pieds prévus à cet

effet. Prévoir un espace suffisant pour

les opérations de maintenance.

ATTENTION : les pompes a

membrane à aspiration négative

sont influencées par les facteurs

suivants :

- viscosité et poids spécifique du fluide ;

- diamètre et longueur de l’aspiration.

Placer la pompe le plus près possible

 !

ACHTUNG: Die Anordnung und

Befestigung der Pumpe erfolgt

horizontal an der Decke durch

entsprechende Bügel oder am Boden

auf Auflagefüßen. Der Kollektor für die

Produktzufuhr ist immer im oberen

Bereich und unter Beachtung der

Beschriftungen zu positionieren:

„OUT“ = ZULAUF (oben)

„IN“ = ANSAUGUNG (unten) je nach

Pumpenmodell. Sicherstellen, dass die

Pfeile an dem Pumpenkörper immer

nach oben gerichtet sind.

6. Die Pumpe korrekt an der vorgesehe-

nen Stelle positionieren, so nahe wie

möglich an der Entnahmestelle, und die

Auflager mit entsprechenden Schrauben

befestigen. Ausreichend Platz für evtl.

spätere Wartungsarbeiten vorsehen.

ACHTUNG: Der Betrieb von Mem-

branpumpen mit negativer Ansau-

gung hängt von folgenden Faktoren ab:

- Viskosität und spezifisches Gewicht der

  Flüssigkeit;

- Länge und Durchmesser des

  Saugschlauchs

 !

ATENCION: El posicionamiento previs-

to para la bomba es la posición

horizontal, con la fijación de los corres-

pondientes soportes mediante anclaje al

techo o al suelo. El colector de impulsión

del producto debe colocarse siempre en

la parte superior, respetando las

correspondientes indicaciones:

“OUT” = DESCARGA (arriba)

“IN” = ASPIRACION (abajo)

o bien, según el modelo de la bomba,

controle que las flechas presentes en el

cuerpo estén dirigidas sempre hacia

arriba.

6 Coloque correctamente la bomba en el

lugar de instalación, lo más cerca posible

del punto de retiro y proceda a la sujeción

con sus específicos bulones. Deje

espacio libre suficiente para realizar las

futuras operaciones de mantenimiento.

ATENCIÓN: las bombas de membrana

con aspiración negativa están

influenciadas por los siguientes factores:

- viscosidad y peso específico del fluido;

- diámetro y longitud del tubo de aspiración.

Coloque la bomba lo más cerca posible

del punto de retiro (no más de 2,5 m) y

nunca superior a 5 m. El diámetro del tubo

 !

OK

 !

 !

 !

 !

 !
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 !

OK

 !

 !

 !

 !
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3 Nel caso la pompa sia stata spedita con

   il silenziatore di scarico smontato

    provvedere al montaggio.

TRASPORTO E

POSIZIONAMENTO

Al ricevimento verificare che l’imballlo e la

pompa siano integri e non abbiano subito

danni dopodichè bisogna:

1 Prelevare il manuale d’uso e manuten-

zione ed operare come descritto.

2 Effettuare una verifica del serraggio di

tutte le viti della pompa;

1

2

3

3.  If the pump has been forwarded with

drain silencer disassembled, mount

the same.

3 Si la pompe a été expédiée avec le si-

lencieux de sortie démonté, remonter

le silencieux.

3. Falls der Auslass-Schalldämpfer bei

der Lieferung nicht montiert ist, die

entsprechende Montage vornehmen.

3. Si la bomba se ha entregado con el

silenciador de descarga desmontado,

proceda a su montaje.

TRANSPORT AND

POSITIONING

Upon receipt, please check that the pack-

ing and the pump are intact and have not

been damaged. Then:

1. Read the User and Maintenance

Manual and proceed as explained

2.  Make sure that all of the pump’s screws

are well tightened

      TRANSPORT ET

       POSITIONNEMENT

A la réception, vérifier que l’emballage et

la pompe sont intactes et qu’ils n’ont subi

aucun dommage. N’oubliez pas que:

1 Prélever le manuel d’usage et de main-

tenance et:

2 Vérifier le serrage de toutes les vis de

la pompe.

         TRANSPORT UND

  AUFSTELLUNG

Beim Empfang kontrollieren, ob die

Verpackung und die Pumpe unversehrt

sind und keinen Schaden erlitten haben.

Danach wie folgt vorgehen:

1. Das Bedienungs- und

Wartungshandbuch herausnehmen

und wie darin beschrieben vorgehen.

2. Den festen Sitz aller Schrauben der

Pumpen überprüfen.

      TRANSPORTE Y

          POSICIONAMIENTO

Al recibir la bomba verifique que el

embalaje y la bomba estén en perfecto

estado y no hayan sufrido daños.

1. Busque el manual de uso y

mantenimiento y opere según el

mismo.

2. Constatar que todos los tornillos de la

bomba estén ajustados.

C
U
B
I
C

ISTRUZIONI PER L’USO E LA
M A N U T E N Z I O N E

INSTRUCTIONS FOR USE A N D
M A I N T E N A N C E

M O D E
D ’ E M P L O I

B E D I E N U N U N G S - U N D
W A R T I N G S A N L E I T U N G

MANUAL DE USO Y
M A N T E N I M I E N T O
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are well tightened

      TRANSPORT ET

       POSITIONNEMENT

A la réception, vérifier que l’emballage et

la pompe sont intactes et qu’ils n’ont subi

aucun dommage. N’oubliez pas que:

1 Prélever le manuel d’usage et de main-

tenance et:

2 Vérifier le serrage de toutes les vis de

la pompe.

         TRANSPORT UND

  AUFSTELLUNG

Beim Empfang kontrollieren, ob die

Verpackung und die Pumpe unversehrt

sind und keinen Schaden erlitten haben.

Danach wie folgt vorgehen:

1. Das Bedienungs- und

Wartungshandbuch herausnehmen

und wie darin beschrieben vorgehen.

2. Den festen Sitz aller Schrauben der

Pumpen überprüfen.

      TRANSPORTE Y

          POSICIONAMIENTO

Al recibir la bomba verifique que el

embalaje y la bomba estén en perfecto

estado y no hayan sufrido daños.

1. Busque el manual de uso y

mantenimiento y opere según el

mismo.

2. Constatar que todos los tornillos de la

bomba estén ajustados.
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3 Nel caso la pompa sia stata spedita con

   il silenziatore di scarico smontato

    provvedere al montaggio.

TRASPORTO E

POSIZIONAMENTO

Al ricevimento verificare che l’imballlo e la

pompa siano integri e non abbiano subito

danni dopodichè bisogna:

1 Prelevare il manuale d’uso e manuten-

zione ed operare come descritto.

2 Effettuare una verifica del serraggio di

tutte le viti della pompa;

1

2

3

3.  If the pump has been forwarded with

drain silencer disassembled, mount

the same.

3 Si la pompe a été expédiée avec le si-

lencieux de sortie démonté, remonter

le silencieux.

3. Falls der Auslass-Schalldämpfer bei

der Lieferung nicht montiert ist, die

entsprechende Montage vornehmen.

3. Si la bomba se ha entregado con el

silenciador de descarga desmontado,

proceda a su montaje.

TRANSPORT AND

POSITIONING

Upon receipt, please check that the pack-

ing and the pump are intact and have not

been damaged. Then:

1. Read the User and Maintenance

Manual and proceed as explained

2.  Make sure that all of the pump’s screws

are well tightened

      TRANSPORT ET

       POSITIONNEMENT

A la réception, vérifier que l’emballage et

la pompe sont intactes et qu’ils n’ont subi

aucun dommage. N’oubliez pas que:

1 Prélever le manuel d’usage et de main-

tenance et:

2 Vérifier le serrage de toutes les vis de

la pompe.

         TRANSPORT UND

  AUFSTELLUNG

Beim Empfang kontrollieren, ob die

Verpackung und die Pumpe unversehrt

sind und keinen Schaden erlitten haben.

Danach wie folgt vorgehen:

1. Das Bedienungs- und

Wartungshandbuch herausnehmen

und wie darin beschrieben vorgehen.

2. Den festen Sitz aller Schrauben der

Pumpen überprüfen.

      TRANSPORTE Y

          POSICIONAMIENTO

Al recibir la bomba verifique que el

embalaje y la bomba estén en perfecto

estado y no hayan sufrido daños.

1. Busque el manual de uso y

mantenimiento y opere según el

mismo.

2. Constatar que todos los tornillos de la

bomba estén ajustados.
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3 Nel caso la pompa sia stata spedita con

   il silenziatore di scarico smontato

    provvedere al montaggio.

TRASPORTO E

POSIZIONAMENTO

Al ricevimento verificare che l’imballlo e la

pompa siano integri e non abbiano subito

danni dopodichè bisogna:

1 Prelevare il manuale d’uso e manuten-

zione ed operare come descritto.

2 Effettuare una verifica del serraggio di

tutte le viti della pompa;

1

2

3

3.  If the pump has been forwarded with

drain silencer disassembled, mount

the same.

3 Si la pompe a été expédiée avec le si-

lencieux de sortie démonté, remonter

le silencieux.

3. Falls der Auslass-Schalldämpfer bei

der Lieferung nicht montiert ist, die

entsprechende Montage vornehmen.

3. Si la bomba se ha entregado con el

silenciador de descarga desmontado,

proceda a su montaje.

TRANSPORT AND

POSITIONING

Upon receipt, please check that the pack-

ing and the pump are intact and have not

been damaged. Then:

1. Read the User and Maintenance

Manual and proceed as explained

2.  Make sure that all of the pump’s screws

are well tightened

      TRANSPORT ET

       POSITIONNEMENT

A la réception, vérifier que l’emballage et

la pompe sont intactes et qu’ils n’ont subi

aucun dommage. N’oubliez pas que:

1 Prélever le manuel d’usage et de main-

tenance et:

2 Vérifier le serrage de toutes les vis de

la pompe.

         TRANSPORT UND

  AUFSTELLUNG

Beim Empfang kontrollieren, ob die

Verpackung und die Pumpe unversehrt

sind und keinen Schaden erlitten haben.

Danach wie folgt vorgehen:

1. Das Bedienungs- und

Wartungshandbuch herausnehmen

und wie darin beschrieben vorgehen.

2. Den festen Sitz aller Schrauben der

Pumpen überprüfen.

      TRANSPORTE Y

          POSICIONAMIENTO

Al recibir la bomba verifique que el

embalaje y la bomba estén en perfecto

estado y no hayan sufrido daños.

1. Busque el manual de uso y

mantenimiento y opere según el

mismo.

2. Constatar que todos los tornillos de la

bomba estén ajustados.
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ATTENTION: la pompe doit être mise en place et bridée horizon-
talement au plafond ou fxée par boulonnage au sol de ses pieds. 
Le collecteur de refoule-ment du produit doit toujours être mis 
en place dans la partie supérieure en respectant les inscriptions:
«OUT» = REFOULEMENT (dessus) 
«IN» = ASPIRATION (dessous) ou bien, selon le modèle de la 
pompe, contrôler que les flèchesestampillées sur le corps de la 
pompe sont toujours orientées vers le haut.

6. Mettre en place correctement la pom-pesur le site d’installation, 
plus près que possibile du point de prèlèvement et la boulonner sur 

les pieds prévus à cet ef-fet. Prévoir un espace suffisantpour les 
opérations de maintenance.

ATTENTION : les pompes a membrane à aspiration néga-
tive sont influencéespar les facteurs suivantsK:- visco-
sité et poids spécifique du fluide - diamètre et longueur 

de l’aspiration.Placer la pompe le plus près possible du point de 
prélèvement (max.2,5 m) et en tous cas n’est jamais supérieure à 
5m. Le diamètre du tuyau d’aspirationne doit jamais être inférieur 
à celui du raccord sur la pompe mais il doit être augmenté de 
manière appropriée quand la distance augmente. 

 !

F

WARNING: Position and secure the pump horizontally 
using hangers fixed to the ceiling or feet resting on the 
ground. The product delivery manifold must always be 
positioned on the upper part according to the signs: 
“OUT” = DELIVERY (up)
“IN” = INTAKE (down) or according to the pump model, 
check that the arrows shown onto the casing are always 
poin-ting upwards. 

4. Position the pump correctly on the site chosen for installation, 

as close as possible to the point of collection and secure onto 
the feet using the bolts supplied. Arrange for enough room to 
carry out maintenance. 

WARNING: diaphragm pumps with negative suction 
are affected by the following factors:
- viscosity and specific weight of the fluid;

- suction diameter and length.
Position the pump as close as possible to the point of col-
lection (within 2,5 m.) and in any case never more than 5 m.

GB

 !
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m) e in tutti i casi mai superiore a 5m. Il

diametro del tubo di aspirazione non

deve mai essere inferiore a quello

dell’attacco sulla pompa, ma deve

essere opportunamente aumentato con

l’aumentare della distanza. Il fluido da

pompare con aspirazione negativa non

deve mai superare una viscosità di 5.000

cps a 20°C ed un peso specifico di 1,4 Kg/

l.Questi elementi possono causare un

declassamento del rendimento ed una

diminuzione della vita delle membrane:

PERICOLO DI ROTTURA PREMATURA.

in any case never more than 5 m. The

diameter of the intake pipe must never

be smaller than the connection of the

pump, but must be increased as the

distance increases. Fluid to be pumped

with negative suction must never

exceed a viscosity of 5,000 cps at 20° C

and a specific weight of 1.4 Kg/l. These

elements can cause derating and

reduce the duration of the diaphragm:

DANGER OF PREMATURE BREAKAGE.

du point de prélèvement (max.2,5 m) et

en tous cas n’est jamais supérieure à

5m. Le diamètre du tuyau d’aspiration

ne doit jamais être inférieur à celui du

raccord sur la pompe mais il doit être

augmenté de manière appropriée quand

la distance augmente. Le fluide à

pomper avec aspiration négative ne doit

jamais dépasser une viscosité de 5.000

cps à 20°C et un poids spécifique de 1,4

Kg/l.  Ces éléments peuvent causer un

déclassement du rendement et une

diminution de la vie des membranes:

DANGER DE RUPTURE PRÉMATURÉE.

Pumpe so nahe wie möglich an der Entnah-

mestelle installieren (2,5m) und in jedem Fall

niemals weiter als 5m entfernt. Der Durch-

messer des Saugschlauchs darf niemals

kleiner als der des Anschlusses an der Pumpe

sein, ist jedoch in Funktion zur Entfernung

entsprechend zu vergrößern. Die Flüssigkeit,

die mit negativer Ansaugung gepumpt

werden soll, muss eine Viskosität von

maximal 5.000 cps bei 20°C und ein spezi-

fisches Gewicht von max. 1,4 kg/l aufweisen.

Diese Faktoren können zur Herabstufung der

Ausbeute und Lebensdauer der Membranen

führen: VORZEITIGE RISSGEFAHR.

de aspiración nunca debe ser infe-

rior al del empalme con la bomba,

sino que debe ir aumentando oportuna-

mente con el aumento de la distancia. El

fluido a bombear con aspiración negativa

nunca debe superar una viscosidad de

5.000 cps a 20°C y un peso específico de

1,4 Kg/l. Estos elementos pueden causar

una disminución del rendimiento y de la

vida de las membranas: PELIGRO DE

RUPTURA PREMATURA.

7 Si la bomba está fabricada con material

conductivo, y es apropiada para

 !

 !

 !

 !

 !
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7

7Se la pompa è di materiale conduttivo ed

adatta al pompaggio di fluidi infiammabili

bisogna installare un adeguato cavetto

di messa a terra su ciascun corpo pompa:

PERICOLO DI ESPLOSIONE E/O INCENDIO.

ATTENZIONE: la pompa deve essere

sempre messa a terra indipendente-

mente da altri organi ad essa collegati. La

mancata o scorretta messa a terra fa

decadere i requisiti di sicurezza e tutela

dal pericolo di esplosione.

Il posizionamento è così terminato.

7. If the pump is made from conductive mate-

rials and is suitable for flammable prod-

ucts, each pump casing must be equip-

ped with a suitable earthing cable: DAN-

GER OF EXPLOSION AND/OR FIRE.

WARNING The pumps must always

be grounded irrespective of any

organ to which it is connected. Lack of

grounding or incorrect grounding will

cancel the requirements for safety and

protection against the risk of explosion.

This completes positioning.

7 Si la pompe est en matériau conducteur

et est appropriée au pompage de fluides

inflammables il faut installer un câble de

mise à la terre adapté sur chaque corps

de pompe: DANGER D’EXPLOSION ET/OU

INCENDIE.

ATTENTION: la pompe doit toujours être

mise mise à la terres indépendamment

des autres composants qui y sont reliés. Si la

mise à la terre est absente ou incorrecte, les

exigences de sécurité et de sauvegarde contre

le danger d’explosion ne sont pas respectées.

Le positionnement est ainsi terminé.

7.Wenn die Pumpe aus leitfähigem Material und

zum Pumpen von brennbaren Flüssigkeiten

geeignet ist, eine leistungs,starke Erdung jeden

Pumpenkörpers mit einem angemessenen

Kabelquerschnitt zum Entladen von statischem

Strom vornehmen: EXPLOSIONS- UND/ODER

BRANDGEFAHR

ACHTUNG: Die Pumpe ist stets separat

von allen anderen angeschlossenen

Bauteilen zu erden. Bei nicht vorhandener

oder falscher Erdung gelten die Sicherheits-

und Explosionsschutzeigenschaften nicht mehr.

Die Positionierung ist hiermit abgeschlossen.

bombear fluidos inflamables, es

necesario instalar un cable adecuado

para la toma de tierra en el cuerpo de

cada bomba: PELIGRO DE EXPLOSIÓN

Y/O INCENDIO.

ATENCIÓN: la bomba debe poseer

siempre una toma de tierra indepen-

dientemente de otros órganos conectado

a la misma. La ausencia de toma de

tierra o su incorrecta conexión hace que

decaigan los requisitos de seguridad y

protección contra el peligro de explosión.

El posicionamiento ha concluido.

 !

5

Le fuide à pomper avec aspiration négative ne doit jamais 
dépasser une viscosité de 5.000 cps à 20°C et un poids 
spécifiquede 1,4 Kg/l. Ces éléments peuvent causer un 
déclas-sement du rendement et une diminution de la vie 
des membranes:DANGER DE RUPTURE PRÉMATURÉE.

5. Si la pompe est en matériau conducteur et est appropriée 
au pompage de fuides infammables il faut installer un câble de 
mise à la terre adapté sur chaque corps de pompe: DANGER 
D’EXPLOSION ET/OU INCENDIE.

ATTENTION: la pompe doit tou-jours être mise 
mise à la terres indépendamment des autres 
composants qui y sont reliés. Si la mise à la terre 

est absente ou incorrecte, les exigences de sécurité et 
de sauvegarde contre le dan-ger d’explosion ne sont pas 
respectées.Le positionnement est ainsi terminé.

 !

F

Après avoir mis en place la pompe, la brancher au circuit du 
produit en suivant la démarche ci-dessous:

ATTENTION: pour les connexions aux collecteurs 
de la pompe employer uniquement des raccords 
ayant des fletages gaz cylindriques dans un 

matériau compatible avec le fuide à pomper et avec le 
matériau de construction de la pompe.EX.: pompe en PP 
= racc. PPpompe INOX = racc. INOX

1. Sur le collecteur de refoulement et de sortie installer une 

soupape manuelle ayant le même diamètre que la prise de la 
pompe (jamais plus petite), pour garantir le captage du fluideen 
cas de fuites et/ou de toute maintenance future.

2. Installer les manchons de fixationdes tuyaux flexibles sur 
les deux soupapes.

3. Dans le cas de refoulement vertical de plus de 5 mètres, on 
recommande l’utilisation d’une soupape de retenue pour éviter 
que le fluide retourne dans la pompe.

 !

BRANCHEMENT DU CIRCUIT PRODUITF

The diameter of the intake pipe must never be smaller than 
the connection of the pump, but must be increased as 
the distance increases. Fluid to be pumped with negative 
suction must never exceed a viscosity of 5,000 cps at 20° 
C and a specific weight of 1.4 Kg/l. These elements can 
cause derating and reduce the duration of the diaphragm: 
DANGER OF PREMATURE BREAKAGE.

5. If the pump is made from conductive materials and is suitable
for flammable products, each pump casing must be equip-ped 
with a suitable earthing cable: DANGER OF EXPLOSION 
AND/OR FIRE.

WARNING The pumps must always be grounded 
irrespective of any organ to which it is connected. 
Lack of grounding or incorrect grounding will 

cancel the requirements for safety and protection against 
the risk of explosion. 
This completes positioning.

GB

 !

After positioning the pump you can now connect it to the product 
circuit as follows: 

WARNING: only fittings with cylindrical gas threads 
in materials compatible with both the fluid to be 
pumped and the pump’s construction materials 

must be used. For example: 
Pump made from PP = PP  fitting
Stainless steel pump = stainless steel  fitting. 

1. On the delivery and discharge manifold install a manual 

valve of the same diameter as the pump inlet (never smaller) 
to intercept the fluid correctly in case of spills and/or when 
servicing the pump. 

2. Install the sleeves to secure the flexible hoses on both valves.

3. In the event of  a vertical delivery higher than 5 meters, we 
advise to use a check valve to prevent the fluid from returning 
into the pump.

GB

 !
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ATTENZIONE: i tubi di allacciamento

alla pompa devono essere di tipo

FLESSIBILE E RINFORZATO CON SPIRALE

RIGIDA con diametro mai inferiore all’attac-

co della pompa. Filtri o altre apparecchiatu-

re installate sull’aspirazione della pompa

devono essere adeguatamente dimensio-

nate in modo da non causare perdite di

carico. Per installazioni negative e/o per

fluidi viscosi impiegare tubi con DIAMETRO

MAGGIORATO specie sull’aspirazione.

L’allacciamento con tubi rigidi può provoca-

re forti vibrazioni e la rottura dei collettori.

3 Provvedere all’allacciamento del tubo

di aspirazione e mandata prodotto sui

relativi raccordi rispettando le scritte

apposte sulla pompa:

“IN” = ASPIRAZIONE (sotto) e

“OUT” = MANDATA (sopra)

oppure rispettando le frecce.

4 Provvedere al fissaggio dei tubi con

apposite fascette.

 !

WARNING: the pump must be con-

nected with FLEXIBLE HOSES RE-

INFORCED WITH A RIGID SPIRAL of a

diameter never smaller than the pump’s

connection. The filters or other equip-

ment installed at the intake side must be

suitably dimensioned in order to avoid

pressure drops. For negative installa-

tions and/or viscous fluids, use hoses

with an OVERSIZE DIAMETER, espe-

cially on the intake side. Connections

using rigid pipes may cause strong vi-

brations and break the manifolds.

3.  Connect the product intake and deliv-

ery hoses to their respective fittings

whilst taking into consideration the

signs on the pump:

    “IN” = INTAKE (down) and

    “OUT” = DELIVERY (up)

    or according to that indicated by the

arrows.

4. Secure the hoses using the relevant

clamps.

 !

ATTENTION: Les tuyaux de branche-

ment à la pompe doivent être de type

FLEXIBLE RENFORCE AVEC SPIRALE RIGIDE

et en aucun cas leur diamètre ne devra être

inférieur à la prise de la pompe. Des filtres

ou d’autres appareils installés sur l’aspira-

tion de la pompe doivent être dimensionnés

de manière à ne pas risquer de provoquer

des pertes de charge. Pour les installation

négative et/ou pour les fluides visqueux, uti-

liser des tuyaux DE DIAMÈTRE SUPÉRIEUR

surtout en aspiration. L’assemblage aux

tuyaux rigides risque de provoquer de fortes

vibrations et la rupture des collecteurs.

3 Assembler le tuyau d’aspiration et de

refoulement du produit sur les rac-

cords correspondants en respectant

les inscriptions estampillées sur la

pompe:

«IN» = ASPIRATION(DESSOUS) ET

«OUT» = REFOULEMENT(dessus)

ou en respectant le sens des flèches.

4 Fixer les tuyaux à l’aide des colliers

prévus à cet effet.

 !

ACHTUNG: Für die Anschlussleitungen

an die Pumpe SCHLÄUCHE MIT STAR-

RER SPIRALVERSTÄRKUNG verwenden,

deren Durchmesser niemals kleiner als der

Ansch-luss der Pumpe sein darf. Filter und

andere an der Saugleitung der Pumpe

installierte Vorrichtungen müssen

entsprechend ausge-legt sein, um keinen

Lastabfall zu bewirken. Für negativen

Saugbetrieb und viskose Flüs-sigkeiten,

besonders an der Ansaugung, Lei-tungen mit

VERGRÖSSERTEM DURCHMES-SER

verwenden. Der Anschluss mit starren

Rohren kann zu starken Vibrationen und

zum Bruch der Kollektoren führen.

3. Die Saug- und Zulaufleitungen des

Produktes an die entsprechenden

Verbindungsstücke anschließen und

dabei die Beschriftungen an der

Pumpe beachten:

„IN“ = ANSAUGUNG (unten) und

„OUT = ZULAUF (oben)

oder die Pfeilrichtung einhalten.

4. Die Schläuche mit den

entsprechenden Schellen befestigen.

 !

ATENCIÓN: Los tubos de conexión a

la bomba deben ser FLEXIBLES Y

REFORZADOS CON ESPIRAL RÍGIDA, con

diámetro no inferior al empalme de la

bomba. Los filtros u otros dispositivos

montados en la aspiración de la bomba

deben poseer las dimensiones adecua-

das para no provocar pérdidas de carga.

Para instalaciones negativas y/o fluidos

viscosos utilice tubos con DIÁMETRO

SUPERIOR, especialmente en el tubo de

aspiración. La conexión con tubos rígidos

puede provocar fuertes vibraciones y la

rotura de los colectores.

3. Conecte el tubo de aspiración e

impulsión del producto a las

correspondientes uniones respetando

las indicaciones presentes en la

bomba:

“IN” = ASPIRACION (ABAJO) Y

“OUT” = IMPULSIÓN (ARRIBA);

o bien respetando las flechas.

4. Sujete los tubos con los

correspondientes sujetatubos.

 !
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1 Installare sul collettore di mandata e

scarico una valvola manuale di uguale

diametro all’attacco della pompa

(mai più piccola) per garantire l’intercet-

tazione del fluido in caso di perdite e/o

future manutenzioni.

2 Provvedere all’installazione dei

manicotti per il fissaggio dei tubi  flessibili

su entrambe le valvole.

1

 !

 !

1.  On the delivery and discharge manifold

install a manual valve of the same di-

ameter as the pump inlet (never

smaller) to intercept the fluid correctly

in case of spills and/or when servicing

the pump.

2.  Install the sleeves to secure the flexible

hoses on both valves.

 !

1 Sur le collecteur de refoulement et de

sortie installer une soupape manuelle

ayant le même diamètre que la prise

de la pompe (jamais plus petite), pour

garantir le captage du fluide en cas de

fuites et/ou de toute maintenance fu-

ture.

2 Installer les manchons de fixation des

tuyaux flexibles sur les deux soupapes.

1. Am Zulaufkollektor ein handbetätigtes

Ventil mit demselben Durchmesser

wie der Anschluss der Pumpe

anbringen (nie kleiner), damit die

Flüssigkeit im Falle von Leckstellen

und/oder zu Wartungszwecken

angesperrt werden kann.

2. Die entsprechenden Schellen zur

Befestigung der Schläuche an beiden

Ventilen anbringen.

 !

1. Instale en el colector de descarga una

válvula manual con el mismo

diámetro de la conexión de la bomba

(nunca más pequeño) para garantizar

la interceptación del fluido en caso de

pérdidas y/o futuras operaciones de

mantenimiento.

2. Instale los manguitos para fijar los

tubos flexibles en ambas válvulas.

 !

2

CONNECTING THE

PRODUCT CIRCUIT

After positioning the pump you can now

connect it to the product circuit as follows:

WARNING: only fittings with cylin-

drical gas threads in materials

compatible with both the fluid to be

pumped and the pump’s construction

materials must be used.

For example: Pump made from PP = PP

         fitting

Stainless steel pump = stainless steel

         fitting.

       BRANCHEMENT DU

       CIRCUIT PRODUIT

Après avoir mis en place la pompe, la

brancher au circuit du produit en suivant

la démarche ci-dessous:

ATTENTION: pour les connexions

aux collecteurs de la pompe em-

ployer uniquement des raccords ayant

des filetages gaz cylindriques dans un

matériau compatible avec le fluide à

pomper et avec le matériau de construc-

tion de la pompe.

EX.: pompe en PP = racc. PP

         pompe INOX = racc. INOX

       ANSCHLUSS DES

  PRODUKTUMLAUFS

Nach der Positionierung kann die Pumpe

an den Produktumlauf angeschlossen

werden, und zwar wie folgt:

ACHTUNG: Für die Anschlüsse an

die Kollektoren der Pumpe nur

zylindrische Verbindungsstücke mit

Gas- Gewinde verwenden, die mit dem

zu pumpenden Material und mit dem

Werkstoff der Pumpe verträglich sind.

Beisp.: Pumpe aus PP = Verbind. PP

Pumpe INOX = Verb. INOX

     CONEXION AL CIRCUITO

        DEL PRODUCTO

Después de haber instalado la bomba es

posible conectarla al circuito del producto

de la siguiente manera:

ATENCIÓN: para los colectores de

la bomba emplee únicamente

conexiones con rosca de gas cilíndrica,

en material compatible con el fluido a

bombear y el material de fabricación de

la bomba.

EJ.: bomba de PP = conexión de PP;

bomba de acero inoxidable =

conexión de acero inoxidable

ALLACCIAMENTO DEL

CIRCUITO PRODOTTO

Dopo aver eseguito il posizionamento è

possibile effettuare l’allacciamento della

pompa al circuito del prodotto operando

come segue:

ATTENZIONE: per le connessioni ai

collettori della pompa impiegare

unicamente raccordi con FILETTATURE

GAS CILINDRICO di materiale compatibile

con il fluido da pompare e con il materiale

di costruzione della pompa.

ES.: pompa in PP = racc. PP

        pompa INOX = racc. INOX
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1 Installare sul collettore di mandata e

scarico una valvola manuale di uguale

diametro all’attacco della pompa

(mai più piccola) per garantire l’intercet-

tazione del fluido in caso di perdite e/o

future manutenzioni.

2 Provvedere all’installazione dei

manicotti per il fissaggio dei tubi  flessibili

su entrambe le valvole.

1

 !

 !

1.  On the delivery and discharge manifold

install a manual valve of the same di-

ameter as the pump inlet (never

smaller) to intercept the fluid correctly

in case of spills and/or when servicing

the pump.

2.  Install the sleeves to secure the flexible

hoses on both valves.

 !

1 Sur le collecteur de refoulement et de

sortie installer une soupape manuelle

ayant le même diamètre que la prise

de la pompe (jamais plus petite), pour

garantir le captage du fluide en cas de

fuites et/ou de toute maintenance fu-

ture.

2 Installer les manchons de fixation des

tuyaux flexibles sur les deux soupapes.

1. Am Zulaufkollektor ein handbetätigtes

Ventil mit demselben Durchmesser

wie der Anschluss der Pumpe

anbringen (nie kleiner), damit die

Flüssigkeit im Falle von Leckstellen

und/oder zu Wartungszwecken

angesperrt werden kann.

2. Die entsprechenden Schellen zur

Befestigung der Schläuche an beiden

Ventilen anbringen.

 !

1. Instale en el colector de descarga una

válvula manual con el mismo

diámetro de la conexión de la bomba

(nunca más pequeño) para garantizar

la interceptación del fluido en caso de

pérdidas y/o futuras operaciones de

mantenimiento.

2. Instale los manguitos para fijar los

tubos flexibles en ambas válvulas.

 !

2

CONNECTING THE

PRODUCT CIRCUIT

After positioning the pump you can now

connect it to the product circuit as follows:

WARNING: only fittings with cylin-

drical gas threads in materials

compatible with both the fluid to be

pumped and the pump’s construction

materials must be used.

For example: Pump made from PP = PP

         fitting

Stainless steel pump = stainless steel

         fitting.

       BRANCHEMENT DU

       CIRCUIT PRODUIT

Après avoir mis en place la pompe, la

brancher au circuit du produit en suivant

la démarche ci-dessous:

ATTENTION: pour les connexions

aux collecteurs de la pompe em-

ployer uniquement des raccords ayant

des filetages gaz cylindriques dans un

matériau compatible avec le fluide à

pomper et avec le matériau de construc-

tion de la pompe.

EX.: pompe en PP = racc. PP

         pompe INOX = racc. INOX

       ANSCHLUSS DES

  PRODUKTUMLAUFS

Nach der Positionierung kann die Pumpe

an den Produktumlauf angeschlossen

werden, und zwar wie folgt:

ACHTUNG: Für die Anschlüsse an

die Kollektoren der Pumpe nur

zylindrische Verbindungsstücke mit

Gas- Gewinde verwenden, die mit dem

zu pumpenden Material und mit dem

Werkstoff der Pumpe verträglich sind.

Beisp.: Pumpe aus PP = Verbind. PP

Pumpe INOX = Verb. INOX

     CONEXION AL CIRCUITO

        DEL PRODUCTO

Después de haber instalado la bomba es

posible conectarla al circuito del producto

de la siguiente manera:

ATENCIÓN: para los colectores de

la bomba emplee únicamente

conexiones con rosca de gas cilíndrica,

en material compatible con el fluido a

bombear y el material de fabricación de

la bomba.

EJ.: bomba de PP = conexión de PP;

bomba de acero inoxidable =

conexión de acero inoxidable

ALLACCIAMENTO DEL

CIRCUITO PRODOTTO

Dopo aver eseguito il posizionamento è

possibile effettuare l’allacciamento della

pompa al circuito del prodotto operando

come segue:

ATTENZIONE: per le connessioni ai

collettori della pompa impiegare

unicamente raccordi con FILETTATURE

GAS CILINDRICO di materiale compatibile

con il fluido da pompare e con il materiale

di costruzione della pompa.

ES.: pompa in PP = racc. PP

        pompa INOX = racc. INOX
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1 Installare sul collettore di mandata e

scarico una valvola manuale di uguale

diametro all’attacco della pompa

(mai più piccola) per garantire l’intercet-

tazione del fluido in caso di perdite e/o

future manutenzioni.

2 Provvedere all’installazione dei

manicotti per il fissaggio dei tubi  flessibili

su entrambe le valvole.

1

 !

 !

1.  On the delivery and discharge manifold

install a manual valve of the same di-

ameter as the pump inlet (never

smaller) to intercept the fluid correctly

in case of spills and/or when servicing

the pump.

2.  Install the sleeves to secure the flexible

hoses on both valves.

 !

1 Sur le collecteur de refoulement et de

sortie installer une soupape manuelle

ayant le même diamètre que la prise

de la pompe (jamais plus petite), pour

garantir le captage du fluide en cas de

fuites et/ou de toute maintenance fu-

ture.

2 Installer les manchons de fixation des

tuyaux flexibles sur les deux soupapes.

1. Am Zulaufkollektor ein handbetätigtes

Ventil mit demselben Durchmesser

wie der Anschluss der Pumpe

anbringen (nie kleiner), damit die

Flüssigkeit im Falle von Leckstellen

und/oder zu Wartungszwecken

angesperrt werden kann.

2. Die entsprechenden Schellen zur

Befestigung der Schläuche an beiden

Ventilen anbringen.

 !

1. Instale en el colector de descarga una

válvula manual con el mismo

diámetro de la conexión de la bomba

(nunca más pequeño) para garantizar

la interceptación del fluido en caso de

pérdidas y/o futuras operaciones de

mantenimiento.

2. Instale los manguitos para fijar los

tubos flexibles en ambas válvulas.

 !

2

CONNECTING THE

PRODUCT CIRCUIT

After positioning the pump you can now

connect it to the product circuit as follows:

WARNING: only fittings with cylin-

drical gas threads in materials

compatible with both the fluid to be

pumped and the pump’s construction

materials must be used.

For example: Pump made from PP = PP

         fitting

Stainless steel pump = stainless steel

         fitting.

       BRANCHEMENT DU

       CIRCUIT PRODUIT

Après avoir mis en place la pompe, la

brancher au circuit du produit en suivant

la démarche ci-dessous:

ATTENTION: pour les connexions

aux collecteurs de la pompe em-

ployer uniquement des raccords ayant

des filetages gaz cylindriques dans un

matériau compatible avec le fluide à

pomper et avec le matériau de construc-

tion de la pompe.

EX.: pompe en PP = racc. PP

         pompe INOX = racc. INOX

       ANSCHLUSS DES

  PRODUKTUMLAUFS

Nach der Positionierung kann die Pumpe

an den Produktumlauf angeschlossen

werden, und zwar wie folgt:

ACHTUNG: Für die Anschlüsse an

die Kollektoren der Pumpe nur

zylindrische Verbindungsstücke mit

Gas- Gewinde verwenden, die mit dem

zu pumpenden Material und mit dem

Werkstoff der Pumpe verträglich sind.

Beisp.: Pumpe aus PP = Verbind. PP

Pumpe INOX = Verb. INOX

     CONEXION AL CIRCUITO

        DEL PRODUCTO

Después de haber instalado la bomba es

posible conectarla al circuito del producto

de la siguiente manera:

ATENCIÓN: para los colectores de

la bomba emplee únicamente

conexiones con rosca de gas cilíndrica,

en material compatible con el fluido a

bombear y el material de fabricación de

la bomba.

EJ.: bomba de PP = conexión de PP;

bomba de acero inoxidable =

conexión de acero inoxidable

ALLACCIAMENTO DEL

CIRCUITO PRODOTTO

Dopo aver eseguito il posizionamento è

possibile effettuare l’allacciamento della

pompa al circuito del prodotto operando

come segue:

ATTENZIONE: per le connessioni ai

collettori della pompa impiegare

unicamente raccordi con FILETTATURE

GAS CILINDRICO di materiale compatibile

con il fluido da pompare e con il materiale

di costruzione della pompa.

ES.: pompa in PP = racc. PP

        pompa INOX = racc. INOX

1
2

ATTENTION: Les tuyaux de branche-ment à la 
pompe doivent être de type FLEXIBLE RENFORCE 
AVEC SPIRALE RIGIDE et en aucun cas leur dia-

mètre ne devra être inférieur à la prise de la pompe. Des 
filtresou d’autres ap-pareils installés sur l’aspiration de 
la pompe doivent être dimensionnés de manière à ne pas 
risquer de pro-voquer des pertes de charge. Pour les instal-
lation négative et/ou pour les fuides visqueux, utiliser des 
tuyaux DE DIAMèTRE SUPÉRIEUR surtout en aspiration. 
L’assemblage aux tuyaux rigides risque de provoquer de 
fortes vibrations et la rupture des collecteurs.

Vérifierque les tuyaux de raccordement à la pompe sont 
propres à l’intérieur et qu’ils ne contiennent aucun résidu 
d’usinage

3. Assembler le tuyau d’aspiration et de refoulement du produit 
sur les raccords correspondants en respectant les ins-criptions 
estampillées sur la pompe:«IN» = ASPIRATION(dessous) 
et«OUT» = REFOULEMENT(dessus)ou en respectant le sens 
des flèches

4. Fixer les tuyaux à l’aide des colliers prévus à cet effet

 !

F

WARNING: the pump must be connected with 
FLEXIBLE HOSES REINFORCED WITH A RIGID 
SPIRAL of a diameter never smaller than the pump’s 

connection. The filters or other equipment installed at the 
intake side must be suitably dimensioned in order to avoid 
pressure drops. For negative installations and/or viscous 
fluids, use hoses with an OVERSIZE DIAMETER, especially 
on the intake side. Connections using rigid pipes may 
cause strong vibrations and break the manifolds. 

Check if the connection tubes to the pump are clean inside 

and do no contain any working residue.

3. Connect the product intake and delivery hoses to their 
respective fittings whilst taking into consideration the signs 
on the pump: 
 “IN” = INTAKE (down) and
 “OUT” = DELIVERY (up)
 or according to that indicated by the arrows. 

4. Secure the hoses using the relevant clamps.

GB

 !
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ATTENZIONE: supportare adeguata-

mente le tubazioni; LE TUBAZIONI

DEVONO ESSERE SUFFICIENTEMENTE

RESISTENTI DA NON DEFORMARSI

SOTTO ASPIRAZIONE NON DEVONO MAI

GRAVARE IN ALCUN MODO SULLA

POMPA E VICEVERSA.

5 Nel caso di impiego per l’aspirazione da

fusti (non sotto battente) l’estremità

immersa del tubo di aspirazione deve

essere provvista di adeguato puntale

obliquo per impedire incollaggi sul fondo.

ATTENZIONE: controllare che nel

fluido trattato non vi siano o vi

possano essere parti solide di dimensioni

elevate o forma dannosa e che non ci

siano restrizioni nell’ingresso o nell’usci-

ta della pompa per evitare fenomeni

rispettivamente di cavitazione e sforzo

del motore pneumatico.

L’allacciamento del circuito del prodotto

è così terminato.

OK

 !

WARNING:Provide appropriate

support for the piping. THE PIPING

MUST BE STRONG ENOUGH TO AVOID

DEFORMATION DURING THE SUCTION

PHASE AND MUST NEVER WEIGH

DOWN ON THE PUMP IN ANY WAY OR

VICE VERSA.

5. If used for drum suction (not below

head), the submersed end of the in-

take hose must be provided with a di-

agonally cut fixing to prevent it from ad-

hering to the drum bottom.

 ! WARNING: Ascertain that the fluid

treated does not contain or cannot

contain large solids or solids of a

dangerous shape and that the intake or

delivery ports are not obstructed nor

limited to avoid either cavitation or

pneumatic motor strain.

Connection of the product circuit

finishes here.

ATTENTION: soutenir les tuyaux de

manière appropriée. LES TUYAUX

DOIVENT ÊTRE SUFFISAMMENT

RÉSISTANTS DE MANIÈRE À NE PAS SE

DÉFORMER AU MOMENT DE

L’ASPIRATION ET EN AUCUN CAS ILS NE

DOIVENT PESER SUR LA POMPE.

5 En cas d’emploi de la pompe pour

l’aspiration de produits contenus dans

des fûts (non immergée) le bout im-

mergé du tuyau d’aspiration doit être

coupé en oblique pour éviter l’effet ven-

touse sur du tuyau sur le fond.

ATTENTION: S’assurer que le fluide

traité ne contient pas ou ne puisse

contenir de grosses particules solides

ou des particules dont la forme est

dangereuse et qu’il n’y a pas

d’obstacles à l’entrée ou à la sortie de

la pompe qui causeraient la cavitation

ou un effort du moteur pneumatique;

Le raccordement du circuit du produit

est ainsi achevé.

 !

ACHTUNG: Die Leitungen in

geeigneter Weise abstützen. DIE

SCHLÄUCHE MÜSSEN SAUGSEITIG

AUSREICHEND VERFORMUNGSBE-

STÄNDIG SEIN UND DÜRFEN NIE AUF

DER PUMPE LASTEN ODER DURCH

DIE PUMPE BELASTET WERDEN.

5. Bei Verwendung zum Ansaugen aus

Fässern (nicht unterhalb des Spiegels)

ist das eingetauchte Ende der

Saugleitung mit einer geeigneten

Stange schräg abzustützen, um das

Festsaugen am Boden zu vermeiden.

ACHTUNG: Prüfen, dass keine

erheblich großen oder schädlich

ausgebildeten Festkörper in der

behandelten Flüssigkeit vorliegen oder

vorliegen können und dass der

Pumpenein- oder -austritt nicht verengt

ist, damit keine Kavitation bzw.

Überbelastung des Druckluftmotors

auftreten.

Der Anschluss an den Produktumlauf

ist somit beendet.

 !

ATENCIÓN: los tubos deben poseer

aduecuados soportes; LOS TUBOS

DEBEN SER SUFICIENTEMENTE RESISTEN-

TES COMO PARA NO DEFORMARSE BAJO

LA ASPIRACIÓN Y NO DEBEN PESAR

NUNCA SOBRE LA BOMBA Y VICEVERSA.

5. En caso de emplear la bomba para

aspirar desde un barril (no bajo

presión), el extremo del tubo de

aspiración sumergido debe estar

provisto de una punta oblicua que

impida que se adhiera al fondo.

ATENCIÓN: controle que el fluido

tratado no contenga o pueda

contener partículas sólidas de grandes

dimensiones o forma peligrosa, y que

no existan obstrucciones en la entrada

o la salida de la bomba para evitar

fenómenos de cavitación y esfuerzo

del motor neumático.

La conexión al circuito del producto ha

terminado.

 !

 !

 !

 !

 !

 !

OK

Pour brancher la pompe au circuit pneumatique, suivre la 
marche ci-dessous.

ATTENTION: l’alimentation pneumatique de la 
pompe BOXER doit être effectuée avec de l’AIR 
DEGRAISSE, FILTRE, SECHE ET NON LUBRIFIE, 

à une pression non inférieure à 2 bars et ne dépas-sant 
pas les 7 bars.
 
1. Installer à bord de la pompe, sur la prise du circuit pneumati-
que, un robinet de captage, une soupape à 3 voies et un clapet 
anti-retour, conformément au schéma illustré dans le croquis.

NOTE: pour un contrôle de la pression réelle de l’air, il 
faut installer un manomètre sur le raccord de l’air de la 
pompe, puis vérifier la valeur avec la pompe en marche.

2.  Brancher le tuyau d’alimentation du réseau au circuit de 
la pompe.

ATTENTION: utiliser des tuyaux, des accessoires et 
des éléments de contrôle et de réglage ayant des 
ca-racté-ristiques de débit et de pression adap-tées 

aux caractéristiques de la pompe, afn d’éviter de provoquer 
des chutes de pression.

 !

BRANCHEMENT PNEUMATIQUE

 !

5

ATTENTION: soutenir les tuyaux de manière appro-
priée. LES TUYAUX DOIVENT KTRE SUFFISAMMENT 
RÉSISTANTS DE MANIèRE À NE PAS SE DÉFORMER 

AU MOMENT DE L’ASPIRATION ET EN AUCUN CAS ILS NE 
DOIVENT PESER SUR LA POMPE.

5. En cas d’emploi de la pompe pour l’aspiration de produits con-
tenus dans des fûts (non immergée) le bout im-mergé du tuyau 
d’aspiration doit être coupé en oblique pour éviter l’effet ventouse 
sur du tuyau sur le fond.

ATTENTION: S’assurer que le fuide traité ne contient 
pas ou ne puisse contenir de grosses parti-cules soli-
des ou des particules dont la forme est dangereuse et 

qu’il n’y a pas d’obstacles à l’entrée ou à la sortie de la pompe 
qui causeraient la cavitation ou un effort du moteur pneumati-
que; Le raccordement du circuit du pro-duit est ainsi achevé.

 !

 !

F

F

WARNING:Provide appropriate support for the 
piping. THE PIPING MUST BE STRONG ENOUGH 
TO AVOID DEFORMATION DURING THE SUCTION 

PHASE AND MUST NEVER WEIGH DOWN ON THE PUMP 
IN ANY WAY OR VICE VERSA.

5. If used for drum suction (not below head), the submersed 
end of the intake hose must be provided with a diagonally cut 
fixing to prevent it from adhering to the drum bottom.

WARNING: Ascertain that the fluid treated does not 
contain or cannot contain large solids or solids of 
a dangerous shape and that the intake or delivery 

ports are not obstructed nor limited to avoid either cavita-
tion or pneumatic motor strain.

Connection of the product circuit  finishes here.

GB

 !

 !

To connect the pump to the pneumatic circuit, you must: 

WARNING: pneumatic supply to the CUBIC pumps 
must be made using FILTERED, DRIED, NON LU-
BRICATED OIL FREE AIR at a pressure of not less 

than 2 bars and not more than 7 bars.

1. Install an on-off valve, a three-way valve and a check valve on 
the pneumatic circuit connection on board the pump according 
to the layout shown in figure 1.

REMARK: to measure the actual air pressure, install 
a pressure gauge on the air connection of the pump 
and check the value while the pump is running.

2. Connect the supply hose from the net work to the pump 
circuit. 

GB

 !

PNEUMATIC CONNECTION
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Per eseguire l’allacciamento della pompa

al circuito pneumatico bisogna:

ATTENZIONE: l’alimentazione

pneumatica della pompa CUBIC

deve essere eseguita con ARIA DISO-

LEATA, FILTRATA, ESSICATA E NON

LUBRIFICATA con pressione non inferiore

a 2bar e non superiore a 7bar.

1 Installare a bordo della pompa, sull’at-

tacco del circuito pneumatico un

rubinetto di intercettazione, una valvola

a 3 vie e una valvola di non ritorno

secondo lo schema in figura.

NOTA: per una veriifica della pressio-

ne reale dell’aria bisogna installare

un manometro immediatamente prima

del rubinetto e controllare il valore a

pompa in funzione.

!

ALLACIAMENTO

PNEUMATICO

1

SOLO FILTRO

ONLY FILTER

SOULEM. FILTRE

NUR FILTER

SOLO FILTRO

NO OLIO

NO OIL

PAS D’HUILE

KEIN ÖL

SIN ACEITAR

 !

PNEUMATIC

CONNECTION

To connect the pump to the pneumatic cir-

cuit, you must:

WARNING: pneumatic supply to the

CUBIC pumps must be made using

FILTERED, DRIED, NON LUBRICATED

OIL FREE AIR at a pressure of not less

than 2 bars and not more than 7 bars.

 !

1. Install an on-off valve, a three-way

valve and a check valve on the pneu-

matic circuit connection on board the

pump according to the layout shown in

figure 1.

REMARK: to verify actual air pres-

sure, you must install a pressure gauge

immediately before the valve and test

while pump is running.

1 Installer à bord de la pompe, sur la

prise du circuit pneumatique, un robinet

de captage, une soupape à 3 voies et

un clapet anti-retour, conformément au

schéma illustré dans le croquis.

NOTE: pour permettre la vérification

de la pression réelle de l’air, installer

un manomètre juste en haut du robinet et

en contrôler la valeur lorsque la pompe

est en fonction.

       BRANCHEMENT

       PNEUMATIQUE

Pour brancher la pompe au circuit pneu-

matique, suivre la marche ci-dessous.

ATTENTION: l’alimentation

pneumatique de la pompe CUBIC

doit être effectuée avec de l’AIR

DEGRAISSE, FILTRE, SECHE ET NON

LUBRIFIE, à une pression non inférieure

à 2 bars et ne dépassant pas les 7 bars.

 !

        DRUCKLUFTANSCHLUSS

Pumpe folgendermaßen an den

Druckluftkreis anschließen:

ACHTUNG: Die

Druckluftversorgung der Pumpe

CUBIC muss mit ÖLFREIER,

GEFILTERTER, GETROCKNETER UND

NICHT GESCHMIERTER LUFT und mit

einem Druck von mindestens 2 bar und

höchstens  7 bar erfolgen.

1. An der Pumpe am Druckluftanschluss

einen Absperrhahn, ein 3-Wege-Ventil

und ein Rückschlagventil gemäß

Abbildung anbringen.

Anm.: Zur Kontrolle des

tatsächlichen Luftdruckes muss ein

Manometer unmittelbar vor dem

Absperrhahn installiert und der Wert bei

laufender Pumpe kontrolliert werden.

 !

      CONEXION NEUMATICA

Para conectar la bomba al circuito

neumático, hay que proceder como se in-

dica es necesario:

ATENCIÓN: la alimentación

neumática de la bomba CUBIC

requiere AIRE DESACEITADO, FILTRADO,

SECADO Y NO LUBRICADO con una

presión comprendida entre 2 bar,

mínimo, y 7 bar, máximo.

 !

1. Instale sobre la bomba, en el

empalme  del circuito neumático, un

grifo de interceptación,  una válvula de

3 vías y una válvula unidireccional,

según el esquema de la figura.

NOTA: para verificar la presión real

del aire se debe montar un

manómetro inmediatamente antes del

grifo de interceptación y controlar el valor

durante el funcionamiento de la bomba.

ATTENTION: aux raccords à en-clenchement rapide: 
la plupart provoque des chutes de pression.

3. Régler la pression du réseau de l’air compri-mé de manière 
à garantir à la pompe en fonction une pression NON IN-
FERIEURE A 2 bars ET NON SUPERIEU-RE A 7 bars. Pour 
les pompes boxer avec des sphères en caou-tchouc, NE PAS 
DEPASSER LA PRES-SION DE 5 bars. Des pressions inférieu-
res ou supérieures risquent de provoquer des problèmes de 
fonctionnement ou la rupture de la pompe, des fuites de produits 

et des préjudices aux personnes et aux objets.

NOTE: pour actionner plusieurs pompes ayant un 
seul dispositif de contrôle de l’air faites appel à nos 
techniciens.

 !

 !
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2 Provvedere all’allacciamento del tubo di

alimentazione di rete al circuito della

pompa.

ATTENZIONE: impiegare tubi,

accessori ed elementi di controllo e

regolazione con caratteristiche di

portata e pressione adeguate alle

caratteristiche della pompa per non

causare cadute di pressione.

ATTENZIONE ai raccordi con innesti

rapidi: la maggior parte provocano cadute

di pressione.

3 Regolare la pressione di rete dell’aria

compressa in modo da garantire a pompa

in funzione una pressione NON INFERIO-

RE A 2bar E NON SUPERIORE A 7bar.

Per le pompe CUBIC CON SFERE IN

GOMMA NON SUPERARE LA PRESSIO-

NE DI 5bar. Pressioni inferiori o superiori

possono causare problemi di funziona-

mento o rotture della pompa, fuoriuscite

del prodotto e danni a persone e/o cose.

NOTA: per azionare più pompe con

un solo dispositivo di controllo aria

consultare i nostri tecnici.

2

3

min 2 bar

max 7 bar

NO OLIO

NO OIL

PAS D’HUILE

KEIN ÖL

SIN ACEITAR

 !

2. Connect the supply hose from the net

    work to the pump circuit.

WARNING: To avoid in pressure

drops, use hoses, accessories and

control and regulation elements whose

delivery and pressure characteristics

are suitable to the pump’s own charac-

teristics. WARNING:Most snap-on fit-

tings cause pressure drops.

3. Adjust the network pressure of the com-

pressed air to guarantee a pressure of

 !

NOT LESS THAN 2 bars AND NOT

MORE THAN 7 bars when the pump is

running.  For CUBIC pumps equipped

WITH RUBBER BALLS, DO NOT EX-

CEED 5 bars. Lower or higher pressure

may cause functional problems or pump

breakage, product spills and damages to

persons or objects.

REMARK: to feed more than one

pump with the same air control de-

vice, please ask our engineers.

2 Brancher le tuyau d’alimentation du

   réseau au circuit de la pompe.

ATTENTION: utiliser des tuyaux, des

accessoires et des éléments de

contrôle et de réglage ayant des caracté-

ristiques de débit et de pression adap-

tées aux caractéristiques de la pompe,

afin d’éviter de provoquer des chutes de

pression. ATTENTION: aux raccords à en-

clenchement rapide: la plupart provoque

des chutes de pression.

3 Régler la pression du réseau de l’air compri-

mé de manière à garantir à la pompe en fonc-

tion une pression NON INFERIEURE A 2 bars

ET NON SUPERIEURE A 7 bars. Pour les

pompes CUBIC avec des sphères en caou-

tchouc, NE PAS DEPASSER LA PRES-SION

DE 5 bars. Des pressions inférieures

ou supérieures risquent de provoquer des

problèmes de fonctionnement ou la rupture

de la pompe, des fuites de produits et des

préjudices aux personnes et aux objets.

NOTE: pour actionner plusieurs pompes

ayant un seul dispositif de contrôle de

l’air faites appel à nos techniciens.

 !

2. Druckluftnetz an den Pumpenkreis

anschließen.

ACHTUNG: Die Förder- und

Druckleistung der Rohre, Zubehör-

, Steuer- und Stellteile muss den

Leistungen der Pumpe entsprechen, um

keinen Druckabfall zu riskieren.

ACHTUNG: bei Anschlüssen mit

Schnellverbindern:

Führen in der Regel zu Druckabfall.

3. Den Netzdruck so regulieren, dass

laufender Pumpe ein Druck von

MINDESTENS 2 bar und HÖCHSTENS 7

bar gewährleistet wird. Bei CUBIC –

Pumpen MIT GUMMIKUGELN darf der

DRUCK 5 bar NICHT ÜBERSCHREI-

TEN. Geringere oder höhere Druckwerte

können Funktionsstörungen verursachen

oder zum Bruch der Pumpe führen, das

Auslaufen des Produktes und Verletzun-

gen und/oder Sachschäden bewirken.

ANM.: Zum Betreiben von mehreren

Pumpen mit nur einer Luftsteuervor-

richtung bitte unsere Techniker befragen.

 !

2. Conecte el tubo de alimentación de la

red al circuito de la bomba.

ATENCIÓN: emplee tubos, accesorios

y dispositivos de control y regulación

con las características de caudal y presión

adecuadas a las características de la

bomba para no causar caídas de presión.

ATENCIÓN: la mayor parte de los empalmes

rápidos originan caídas de presión.

3. Regule la presión del aire comprimido

de la red para garantizar, durante el

funcionamiento, una presión SUPE-

RIOR A 2 bar E INFERIOR A 7 bar. Para

las bombas CUBIC CON ESFERAS

DE GOMA NO SUPERE UNA PRESION

DE 5 bar. Presiones inferiores o

superiores pueden causar problemas

de funcionamiento o roturas de la

bomba, pérdidas del producto y daños

a personas y/o cosas.

NOTA: para accionar más de una

bomba con un solo dispositivo de

control del aire consulte a nuestros

técnicos.

 !

min 2 bar
max 7 bar

PAS D’HUILE
KEIN ÖL

2 3

1

F

WARNING: To avoid in pressure drops, use hoses, 
accessories and control and regulation elements 
whose delivery and pressure characteristics are 

suitable to the pump’s own characteristics. 

WARNING: Most snap-on fittings cause pressure 
drops. 

3. Adjust the network pressure of the compressed air to guarantee 
a pressure of NOT LESS THAN 2 bars AND NOT MORE THAN 7 
bars when the pump is running. For CUBIC pumps equipped WITH 

RUBBER BALLS, DO NOT EXCEED 5 bars. Lower or higher pres-
sure may cause functional problems or pump breakage, product 
spills and damages to persons or objects. 

REMARK: to feed more than one pump with the same air 
control device, please ask our engineers.

GB
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4. Les 15 cubes peuvent être équipés de l’appareil, compteur de 
coups, si vous prévoyez de détecter et d’afficher le nombre de 
cycles de la pompe doit:
4.1. La connexion à fournir des contacts électriques en retirant 
la pipette.
4.2. Pour effectuer le réglage de la sensibilité d’intervention 
du pressostat enlever le bou-chon et avec un tournevis faire 
tourner la vis de réglage.
HORAIRE = pression d’intervention plus importante;
SENS INVERSE AUX AIGUILLES D’UNE MONTRE = pression 

d’intervention moins importante;

ATENTION: En cas où l’utilisateur estime que la 
tem-pérature risque de dépasser les limites prévues, 
il faudra installer un dispositif de protection sur le 

sys-tème de manière à empêcher que la température globale 
(du fluideet du milieu) ne puisse atteindre les 80°C dans le 
cas de pompes de classe T4 métalliques ou en ECTFE ou les 
60°C dans le cas de pompes classe T4 en PP (polypropylène).

 !

4

4.2

4.1
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4 La Cubic 15 può essere fornita provvi-

sta di dispositivo contacolpi; nel caso

si intenda rilevare o visualizzare il

numero di cicli della pompa bisogna:

4.1Provvedere all’allacciamento dei

contatti elettrici rimuovendo la pipetta.

4.2Per eseguire la regolazione della

sensibilità di intervento del pressostato

rimuovere il tappo e con un cacciavite

ruotare la vite di regolazione;

ORARIO = maggiore pressione d’intervento;

ANTIORARIO = minore pressione d’intervento.

4 Cubic 15 can be supplied complete

with a stroke counting device; if the

number of pump cycles needs to be

recorded or displayed proceed as

follows:

4.1Connect the electrical contacts,

removing the pipette.

4.2To adjust the sensitivity of the pressu-

re switch, remove the cap and rotate the

adjustment screw using a screwdriver.

CLOCKWISE = more pressure;

ANTI-CLOCKWISE = less pressure.

4 La Cubic 15 peut être fournie avec un

dispositif compte-coups ; si l’on veut

relever ou visuali-ser le nombre de cycles

de la pompe il faut:

4.1Effectuer le raccordement des contacts

électriques en enlevant la pipette.

4.1Pour effectuer le réglage de la

sensibilité d’intervention du pressostat

enlever le bouchon et avec un tournevis

faire tourner la vis de réglage ;

SENS DES AIGUILLES D’UNE MONTRE

= pression d’intervention plus importante;

SENS INVERSE AUX AIGUILLES D’UNE

4 Cubic 15 kann mit Stoßzähler geliefert

werden. Wenn die Anzahl der Pumpen-

zyklen erfasst oder angezeigt werden

soll, folgendermaßen vorgehen:

4.1 Pipette heraus nehmen und die

Stromkontakte anschließen.

4.1 Die Auslöseschwelle des

Druckwächters wird folgendermaßen

eingestellt: Stopfen abnehmen und die

Stellschraube mit einem

Schraubendreher regulieren.

IM UHRZEIGERSINN = größerer

Auslösedruck;

4 La Cubic 15 puede entregarse con

dispositivo cuentagolpes instalado; si

desea detectar o visualizar el número

de ciclos de la bomba es necesario:

4.1Proceder a la conexión de los contac-

tos eléctricos desmotando la pipa.

4.1Para la regular la sensibilidad de

intervención del presostato quite el

tapón y, con un destornillador, también

el tornillo de regulación.

SENTIDO HORARIO = mayor presión

de intervención.

SENTIDO ANTIHORARIO = menor

32

ATTENZIONE: per installazioni in

zona 1,  laddove l’utilizzatore

preveda il rischio di superamento dei

limiti di temperatura previsti dal presen-

te manuale, è necessario installare

sull’impianto un dispositivo di protezione

che impedisca il raggiungimento della

temperatura globale (fluido e ambiente)

di 80°C per le pompe in classe T4

metalliche o in ECTFE oppure 60°C per le

pompe sempre in classe T4 ma in PP

(polipropilene).

 !

 !

 !

 !

 !

WARNING: For installation in Zone

1, should the user think that the

temperature limits set forth in this

manual may be exceeded during

service, a protective device must be

installed on the system to prevent the

global temperature (fluid + ambient)

from reaching temperatures higher

than 80°C in the case of class T4

metallic or ECTFE pumps or 60°C for T4

class PP (polypropylene) pumps.

MONTRE=  pression d’intervention moins

importante;

ATENTION: En cas où l’utilisateur

estime que la température risque

de dépasser les limites prévues, il

faudra installer un dispositif de protec-

tion sur le système de manière à empê-

cher que la température globale (du

fluide et du milieu) ne puisse atteindre

les 80°C dans le cas de pompes de

classe T4 métalliques ou en ECTFE ou

les 60°C dans le cas de pompes classe

T4 en PP (polypropylène).

GEGEN DEN UHRZEIGERSINN =

kleinerer Auslösedruck;

ACHTUNG: Wenn bei

Installationen in Zone 1 abzusehen

ist, dass die im Handbuch

vorgegebenen Temperaturgrenzen

überschritten werden, ist die Anlage mit

einer Sicherung gegen Erreichung der

Gesamttemperatur (Medium plus

Umgebung) von 80°C bei Pumpen der

Klasse T4 aus Metall oder ECTFE bzw.

von 60°C bei Pumpen der Klasse T4 aus

PP (Polypropylen) auszurüsten.

presión de intervención.

ATENCIÓN: para instalaciones en

ZONA 1, si el operador prevé que

existe riesgo de superación de los límites

de temperatura previstos por el presente

manual, debe instalar en la bomba un

dispositivo de protección que impida

alcanzar la temperatura global (fluido y

ambiente) de 80°C para las bombas de

clase T4 metálicas o bien decopolímeros

de etileno-clorotrifluore-tileno, y de 60°C

para las bombas siempre de clase T4

pero de PP (polipropileno).

4

4.2

4.1
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4 La Cubic 15 può essere fornita provvi-

sta di dispositivo contacolpi; nel caso

si intenda rilevare o visualizzare il

numero di cicli della pompa bisogna:

4.1Provvedere all’allacciamento dei

contatti elettrici rimuovendo la pipetta.

4.2Per eseguire la regolazione della

sensibilità di intervento del pressostato

rimuovere il tappo e con un cacciavite

ruotare la vite di regolazione;

ORARIO = maggiore pressione d’intervento;

ANTIORARIO = minore pressione d’intervento.

4 Cubic 15 can be supplied complete

with a stroke counting device; if the

number of pump cycles needs to be

recorded or displayed proceed as

follows:

4.1Connect the electrical contacts,

removing the pipette.

4.2To adjust the sensitivity of the pressu-

re switch, remove the cap and rotate the

adjustment screw using a screwdriver.

CLOCKWISE = more pressure;

ANTI-CLOCKWISE = less pressure.

4 La Cubic 15 peut être fournie avec un

dispositif compte-coups ; si l’on veut

relever ou visuali-ser le nombre de cycles

de la pompe il faut:

4.1Effectuer le raccordement des contacts

électriques en enlevant la pipette.

4.1Pour effectuer le réglage de la

sensibilité d’intervention du pressostat

enlever le bouchon et avec un tournevis

faire tourner la vis de réglage ;

SENS DES AIGUILLES D’UNE MONTRE

= pression d’intervention plus importante;

SENS INVERSE AUX AIGUILLES D’UNE

4 Cubic 15 kann mit Stoßzähler geliefert

werden. Wenn die Anzahl der Pumpen-

zyklen erfasst oder angezeigt werden

soll, folgendermaßen vorgehen:

4.1 Pipette heraus nehmen und die

Stromkontakte anschließen.

4.1 Die Auslöseschwelle des

Druckwächters wird folgendermaßen

eingestellt: Stopfen abnehmen und die

Stellschraube mit einem

Schraubendreher regulieren.

IM UHRZEIGERSINN = größerer

Auslösedruck;

4 La Cubic 15 puede entregarse con

dispositivo cuentagolpes instalado; si

desea detectar o visualizar el número

de ciclos de la bomba es necesario:

4.1Proceder a la conexión de los contac-

tos eléctricos desmotando la pipa.

4.1Para la regular la sensibilidad de

intervención del presostato quite el

tapón y, con un destornillador, también

el tornillo de regulación.

SENTIDO HORARIO = mayor presión

de intervención.

SENTIDO ANTIHORARIO = menor
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ATTENZIONE: per installazioni in

zona 1,  laddove l’utilizzatore

preveda il rischio di superamento dei

limiti di temperatura previsti dal presen-

te manuale, è necessario installare

sull’impianto un dispositivo di protezione

che impedisca il raggiungimento della

temperatura globale (fluido e ambiente)

di 80°C per le pompe in classe T4

metalliche o in ECTFE oppure 60°C per le

pompe sempre in classe T4 ma in PP

(polipropilene).

 !

 !

 !

 !

 !

WARNING: For installation in Zone

1, should the user think that the

temperature limits set forth in this

manual may be exceeded during

service, a protective device must be

installed on the system to prevent the

global temperature (fluid + ambient)

from reaching temperatures higher

than 80°C in the case of class T4

metallic or ECTFE pumps or 60°C for T4

class PP (polypropylene) pumps.

MONTRE=  pression d’intervention moins

importante;

ATENTION: En cas où l’utilisateur

estime que la température risque

de dépasser les limites prévues, il

faudra installer un dispositif de protec-

tion sur le système de manière à empê-

cher que la température globale (du

fluide et du milieu) ne puisse atteindre

les 80°C dans le cas de pompes de

classe T4 métalliques ou en ECTFE ou

les 60°C dans le cas de pompes classe

T4 en PP (polypropylène).

GEGEN DEN UHRZEIGERSINN =

kleinerer Auslösedruck;

ACHTUNG: Wenn bei

Installationen in Zone 1 abzusehen

ist, dass die im Handbuch

vorgegebenen Temperaturgrenzen

überschritten werden, ist die Anlage mit

einer Sicherung gegen Erreichung der

Gesamttemperatur (Medium plus

Umgebung) von 80°C bei Pumpen der

Klasse T4 aus Metall oder ECTFE bzw.

von 60°C bei Pumpen der Klasse T4 aus

PP (Polypropylen) auszurüsten.

presión de intervención.

ATENCIÓN: para instalaciones en

ZONA 1, si el operador prevé que

existe riesgo de superación de los límites

de temperatura previstos por el presente

manual, debe instalar en la bomba un

dispositivo de protección que impida

alcanzar la temperatura global (fluido y

ambiente) de 80°C para las bombas de

clase T4 metálicas o bien decopolímeros

de etileno-clorotrifluore-tileno, y de 60°C

para las bombas siempre de clase T4

pero de PP (polipropileno).

4

4.2

4.1

5. Veiller à toujours protéger la pompe contre les heurts accidentels 
causés par des véhicules en mouvement ou par des matériels con-
tondants qui pourraient l’endommager et/ou réagir à son contact.
6. Protéger le milieu et les personnes en installant une protection 
pour le confnement et la collecte du produit en cas de panne acci-
dentelle de la pompe: DANGER DE PRÉJUDICES CORPORELS 
GRAVES, AINSI QUE DE PRÉJUDICES POUR LA SANTÉ ET 
POUR LES OBJETS.
7. En cas de rupture totale des membra-nes, le fluidepourrait 
s’introduire dans le circuit pneumatique, l’endommager et sortir de 
la bouche de vidange. Il faudra par conséquent convoyer l’air en 
sortie à travers des tuyaux jusqu’à une zone sûre.
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5 Proteggere sempre la pompa da

possibili urti provocati accidentalmente

da mezzi in movimento o materiali vari

contundenti che possano danneggiarla

e/o reagire al contatto.

6 Proteggere l’ambiente e le persone

con l’installazione di un riparo di

protezione in seguito a guasti acciden-

tali della pompa per il contenimento e la

raccolta in caso di fuoriuscita del

prodotto: PERICOLO DI GRAVI DANNI

FISICI, ALLA SALUTE E/O A COSE.

6. Veiller à toujours protéger la pompe

contre les heurts accidentels causés par

des véhicules en mouvement ou par

des matériels contondants qui pourraient

l’endommager et/ou réagir à son contact.

7 Protéger le milieu et les personnes en

installant une protection pour le

confinement et la collecte du produit en

cas de panne accidentelle de la pompe:

DANGER DE PRÉJUDICES CORPORELS

GRAVES, AINSI QUE DE PRÉJUDICES

POUR LA SANTÉ ET POUR LES OBJETS.

6 Always protect the pump from possible

accidental collisions with moving

objects or various blunt materials that

may damage it or react on contact with

it.

7 Protect the site and the persons from

accidental failures by installing a

protection guard to hold and collect

any product leakage: DANGER OF

SERIOUS INJURIES AND DAMAGE

TO HEALTH AND/OR OBJECTS.

6  Die Pumpe stets von möglicherweise

daran anstoßenden Fahrzeugen oder

sonstigen Erschütterungen schützen,

die sie beschädigen können und/oder

durch die der Betrieb beeinträchtigt

werden kann.

7  Das Umfeld und das Personal durch

Anbau einer Schutzverkleidung zum

Abschirmen und Sammeln  vor

herausspritzender Flüssigkeit bei

unvorhergesehenen Pumpenstörun-

gen schützen: ERNSTHAFTE

6 Proteja siempre la bomba de posibles

impactos provocados accidentalmente

por medios en movimiento o por

diferentes materiales contundentes

que pueden dañarla y/o reaccionar al

contacto con la misma.

7 Proteja el ambiente y las personas

montando una protección que, en caso

de averías accidentales de la bomba,

contenga y recoja las pérdidas de

producto: PELIGRO DE GRAVES

7 Nel caso di rottura totale delle mem-

brane, il fluido può entrare nel circuito

pneumatico, danneggiarlo ed uscire

dallo scarico. Pertanto bisogna convo-

gliare lo scarico dell’aria in una tuba-

zione fino ad una zona sicura.

8. If the diaphragms are completely torn,

the fluid may enter the air circuit,

damaging it, and be discharged

through the exhaust port. It is therefore

necessary that the air exhaust be

conveyed by pipes to a safe area.

8. En cas de rupture totale des

membranes, le fluide pourrait

s’introduire dans le circuit

pneumatique, l’endommager et sortir

de la bouche de vidange. Il faudra par

conséquent  convoyer l’air en sortie à

travers des tuyaux jusqu’à une zone

sûre.

VERLETZUNGSGEFAHR, GEFAHR

FÜR DIE GESUNDHEIT UND/ODER

SACHSCHÄDEN.

8  Bei vollständig defekten Membranen

kann die Flüssigkeit in den

Druckluftkreis eindringen, ihn

beschädigen und aus dem Ablassrohr

ausfließen. Die austretende Luft ist

also durch eine entsprechenden

Rohrleitung an eine sichere Stelle

abzuführen.

DAÑOS FÍSICOS, A LA SALUD Y/O LAS

COSAS.

8 En caso de ruptura total de las

mebranas, el fluido puede entrar en el

circuito neumático, dañarlo y salir por

la descarga. Por lo tanto, es necesario

dirigir la descarga del aire mediante

una tubería hasta una zona segura.

6
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4. Cubic 15 can be supplied complete with a stroke counting device; 
if the number of pump cycles needs to be recorded or displayed 
proceed as follows:
4.1. Connect the electrical contacts, removing the pipette.
4.2 .To adjust the sensitivity of the pressure switch, remove the cap 
and rotate the adjustment screw using a screwdriver.
CLOCKWISE = more pressure;
ANTI-CLOCKWISE = less pressure.

WARNING: For installation in Zone 1, should the 
user think that the temperature limits set forth in this 
manual may be exceeded during service, a protective 

device must be installed on the system to prevent the global 
temperature (fluid + ambient) from reaching temperatures 
higher than 80°C in the case of class T4 metallic or ECTFE 
pumps or 60°C for T4 class PP (polypropylene) pumps.

GB

 !

5. Always protect the pump from possible accidental collisions with 
moving objects or various blunt materials that may damage it or 
react on contact with it.

6. Protect the site and the persons from accidental failures by in-
stalling a protection guard to hold and collect any product leakage: 
DANGER OF SERIOUS INJURIES AND DAMAGE TO HEALTH 
AND/OR OBJECTS.

7. If the diaphragms are completely torn, the fluid may enter the 
air circuit, damaging it, and be discharged through the exhaust 
port. It is therefore necessary that the air exhaust be conveyed 
by pipes to a safe area.

GB
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MESSA IN SERVIZIO

L’utilizzatore dovrà sempre impiegare

materiali compatibili con il liquido pompa-

to in riferimento alle condizioni di progetto

della pompa stessa.

ATTENZIONE: l’utilizzo della pompa

con fluidi non compatibili con i

materiali dei componenti di essa o in

ambiente con presenza di fluidi non

compatibili è vietato in ogni caso.

Per eseguire la messa in servizio della

pompa operare come segue:

1 Verificare che i tubi di aspirazione e

mandata del prodotto siano corretta-

mente allacciati (verificare le scritte sulla

pompa

“IN” = ASPIRAZIONE (sotto) e

“OUT” = MANDATA (sopra).

2 Verificare la corretta installazione delle

valvole del circuito pneumatico della

pompa (valvola a sfera di intercettazione,

valvola a 3 vie e valvola di non ritorno).

3 Aprire i rubinetti delle tubazioni di

   aspirazione e mandatadel fluido.

2

1

3

OUT

IN

COMMISSIONING

The user must always use materials that

are compatible with the pumped liquid

according to the pump’s design conditions.

WARNING: You cannot use the

pump with fluids that are

incompatible with the pump’s

construction materials or in a place that

contains non-compatible fluids.

To commission the pump, proceed as

follows:

1. Make sure that the product delivery and

intake hoses are correctly connected -

check the signs on the pump:

“IN” = INTAKE (down) and

“OUT” = DELIVERY (up)

2. Check that the pump’s pneumatic cir-

cuit valves are correctly installed (on-off

ball valve, three-way valve and check

valve).

3. Open the fluid intake and delivery

valves.

      MISE EN SERVICE

L’utilisateur devra toujours se servir de

matériaux compatibles avec les liquides

pompés selon les conditions de

conception de la pompe.

ATTENTION: Il est interdit d’utiliser

la pompe avec des fluides non

compatibles avec les matériaux des

composants ou dans des milieux où se

trouvent des fluides non compatibles.

Mise en service de la pompe:

1 Vérifier que les tuyaux d’aspiration et de

refoulement du produit sont correcte-

ment branchés (vérifier les inscriptions

estampillées sur la pompe:

«IN» = ASPIRATION (dessous) et

«OUT» = REFOULEMENT (dessus).

2 Vérifier que les soupapes du circuit

pneumatique de la pompe (soupape à

bille de captage, soupape à 3 voies et

clapet anti-retour) sont installées cor-

rectement.

3 Ouvrir les robinets des tuyaux d’aspira-

tion et de refoulement du fluide.

      INBETRIEBNAHME

Der Betreiber hat mit der gepumpten

Flüssigkeit verträgliche Werkstoffe

einzusetzen und die Auslegungsbedin-

gungen der Pumpe zu berücksichtigen.

ACHTUNG: Der Pumpenbetrieb bei

unverträglichen Flüssigkeiten mit

den Pumpenbestandteilestoffen oder in

Umgebungen mit vorliegenden

unvereinbaren Flüssigkeiten ist auf

jedem Fall verboten.

Bei der Inbetriebnahme der Pumpe wie

folgt vorgehen:

1. Prüfen, dass die Saug- und

Auslassrohre für das Produkt korrekt

angeschlossen sind (die Beschriftun-

gen an der Pumpe kontrollieren)

„IN“ = ANSAUGUNG (unten) UND

„OUT“ = ZULAUF (oben).

2. Die korrekte Installation der Ventile für

den Druckluftkreis der Pumpe

kontrollieren (Kugel-Absperrventil, 3-

Wege-Ventil und Rückschlagventil).

3. Die Hähne an den Saug- und

Druckleitungen der Flüssigkeit öffnen.

      PUESTA EN MARCHA

El operador debe emplear siempre

materiales compatibles con el líquido

bombeado, en referencia a las

condiciones de proyecto de la bomba.

ATENCION: se prohibe en todos los

casos el uso de la bomba con

fluidos incompatibles con los

materiales de sus componentes o en

ambientes con presencia de fluidos

incompatibles.

Para poner en marcha la bomba hay que

proceda como se indica a continuación:

1. Verifique que los tubos de aspiración y

de descarga del producto estén

correctamente conectados observando

la leyenda impresa en la bomba:

“IN”  = ASPIRACION (abajo) y

“OUT” = DESCARGA (arriba)

2. Comprobar que estén correctamente

montadas las válvulas del circuito

neumático de la bomba (válvula bola

de interceptación, válvula de 3 vías y

válvula unidireccional).

3. Abra los grifos de los tubos de

aspiración e impulsión del fluido.
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MESSA IN SERVIZIO

L’utilizzatore dovrà sempre impiegare

materiali compatibili con il liquido pompa-

to in riferimento alle condizioni di progetto

della pompa stessa.

ATTENZIONE: l’utilizzo della pompa

con fluidi non compatibili con i

materiali dei componenti di essa o in

ambiente con presenza di fluidi non

compatibili è vietato in ogni caso.

Per eseguire la messa in servizio della

pompa operare come segue:

1 Verificare che i tubi di aspirazione e

mandata del prodotto siano corretta-

mente allacciati (verificare le scritte sulla

pompa

“IN” = ASPIRAZIONE (sotto) e

“OUT” = MANDATA (sopra).

2 Verificare la corretta installazione delle

valvole del circuito pneumatico della

pompa (valvola a sfera di intercettazione,

valvola a 3 vie e valvola di non ritorno).

3 Aprire i rubinetti delle tubazioni di

   aspirazione e mandatadel fluido.

2

1

3

OUT

IN

COMMISSIONING

The user must always use materials that

are compatible with the pumped liquid

according to the pump’s design conditions.

WARNING: You cannot use the

pump with fluids that are

incompatible with the pump’s

construction materials or in a place that

contains non-compatible fluids.

To commission the pump, proceed as

follows:

1. Make sure that the product delivery and

intake hoses are correctly connected -

check the signs on the pump:

“IN” = INTAKE (down) and

“OUT” = DELIVERY (up)

2. Check that the pump’s pneumatic cir-

cuit valves are correctly installed (on-off

ball valve, three-way valve and check

valve).

3. Open the fluid intake and delivery

valves.

      MISE EN SERVICE

L’utilisateur devra toujours se servir de

matériaux compatibles avec les liquides

pompés selon les conditions de

conception de la pompe.

ATTENTION: Il est interdit d’utiliser

la pompe avec des fluides non

compatibles avec les matériaux des

composants ou dans des milieux où se

trouvent des fluides non compatibles.

Mise en service de la pompe:

1 Vérifier que les tuyaux d’aspiration et de

refoulement du produit sont correcte-

ment branchés (vérifier les inscriptions

estampillées sur la pompe:

«IN» = ASPIRATION (dessous) et

«OUT» = REFOULEMENT (dessus).

2 Vérifier que les soupapes du circuit

pneumatique de la pompe (soupape à

bille de captage, soupape à 3 voies et

clapet anti-retour) sont installées cor-

rectement.

3 Ouvrir les robinets des tuyaux d’aspira-

tion et de refoulement du fluide.

      INBETRIEBNAHME

Der Betreiber hat mit der gepumpten

Flüssigkeit verträgliche Werkstoffe

einzusetzen und die Auslegungsbedin-

gungen der Pumpe zu berücksichtigen.

ACHTUNG: Der Pumpenbetrieb bei

unverträglichen Flüssigkeiten mit

den Pumpenbestandteilestoffen oder in

Umgebungen mit vorliegenden

unvereinbaren Flüssigkeiten ist auf

jedem Fall verboten.

Bei der Inbetriebnahme der Pumpe wie

folgt vorgehen:

1. Prüfen, dass die Saug- und

Auslassrohre für das Produkt korrekt

angeschlossen sind (die Beschriftun-

gen an der Pumpe kontrollieren)

„IN“ = ANSAUGUNG (unten) UND

„OUT“ = ZULAUF (oben).

2. Die korrekte Installation der Ventile für

den Druckluftkreis der Pumpe

kontrollieren (Kugel-Absperrventil, 3-

Wege-Ventil und Rückschlagventil).

3. Die Hähne an den Saug- und

Druckleitungen der Flüssigkeit öffnen.

      PUESTA EN MARCHA

El operador debe emplear siempre

materiales compatibles con el líquido

bombeado, en referencia a las

condiciones de proyecto de la bomba.

ATENCION: se prohibe en todos los

casos el uso de la bomba con

fluidos incompatibles con los

materiales de sus componentes o en

ambientes con presencia de fluidos

incompatibles.

Para poner en marcha la bomba hay que

proceda como se indica a continuación:

1. Verifique que los tubos de aspiración y

de descarga del producto estén

correctamente conectados observando

la leyenda impresa en la bomba:

“IN”  = ASPIRACION (abajo) y

“OUT” = DESCARGA (arriba)

2. Comprobar que estén correctamente

montadas las válvulas del circuito

neumático de la bomba (válvula bola

de interceptación, válvula de 3 vías y

válvula unidireccional).

3. Abra los grifos de los tubos de

aspiración e impulsión del fluido.
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MESSA IN SERVIZIO

L’utilizzatore dovrà sempre impiegare

materiali compatibili con il liquido pompa-

to in riferimento alle condizioni di progetto

della pompa stessa.

ATTENZIONE: l’utilizzo della pompa

con fluidi non compatibili con i

materiali dei componenti di essa o in

ambiente con presenza di fluidi non

compatibili è vietato in ogni caso.

Per eseguire la messa in servizio della

pompa operare come segue:

1 Verificare che i tubi di aspirazione e

mandata del prodotto siano corretta-

mente allacciati (verificare le scritte sulla

pompa

“IN” = ASPIRAZIONE (sotto) e

“OUT” = MANDATA (sopra).

2 Verificare la corretta installazione delle

valvole del circuito pneumatico della

pompa (valvola a sfera di intercettazione,

valvola a 3 vie e valvola di non ritorno).

3 Aprire i rubinetti delle tubazioni di

   aspirazione e mandatadel fluido.

2

1

3

OUT
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COMMISSIONING

The user must always use materials that

are compatible with the pumped liquid

according to the pump’s design conditions.

WARNING: You cannot use the

pump with fluids that are

incompatible with the pump’s

construction materials or in a place that

contains non-compatible fluids.

To commission the pump, proceed as

follows:

1. Make sure that the product delivery and

intake hoses are correctly connected -

check the signs on the pump:

“IN” = INTAKE (down) and

“OUT” = DELIVERY (up)

2. Check that the pump’s pneumatic cir-

cuit valves are correctly installed (on-off

ball valve, three-way valve and check

valve).

3. Open the fluid intake and delivery

valves.

      MISE EN SERVICE

L’utilisateur devra toujours se servir de

matériaux compatibles avec les liquides

pompés selon les conditions de

conception de la pompe.

ATTENTION: Il est interdit d’utiliser

la pompe avec des fluides non

compatibles avec les matériaux des

composants ou dans des milieux où se

trouvent des fluides non compatibles.

Mise en service de la pompe:

1 Vérifier que les tuyaux d’aspiration et de

refoulement du produit sont correcte-

ment branchés (vérifier les inscriptions

estampillées sur la pompe:

«IN» = ASPIRATION (dessous) et

«OUT» = REFOULEMENT (dessus).

2 Vérifier que les soupapes du circuit

pneumatique de la pompe (soupape à

bille de captage, soupape à 3 voies et

clapet anti-retour) sont installées cor-

rectement.

3 Ouvrir les robinets des tuyaux d’aspira-

tion et de refoulement du fluide.

      INBETRIEBNAHME

Der Betreiber hat mit der gepumpten

Flüssigkeit verträgliche Werkstoffe

einzusetzen und die Auslegungsbedin-

gungen der Pumpe zu berücksichtigen.

ACHTUNG: Der Pumpenbetrieb bei

unverträglichen Flüssigkeiten mit

den Pumpenbestandteilestoffen oder in

Umgebungen mit vorliegenden

unvereinbaren Flüssigkeiten ist auf

jedem Fall verboten.

Bei der Inbetriebnahme der Pumpe wie

folgt vorgehen:

1. Prüfen, dass die Saug- und

Auslassrohre für das Produkt korrekt

angeschlossen sind (die Beschriftun-

gen an der Pumpe kontrollieren)

„IN“ = ANSAUGUNG (unten) UND

„OUT“ = ZULAUF (oben).

2. Die korrekte Installation der Ventile für

den Druckluftkreis der Pumpe

kontrollieren (Kugel-Absperrventil, 3-

Wege-Ventil und Rückschlagventil).

3. Die Hähne an den Saug- und

Druckleitungen der Flüssigkeit öffnen.

      PUESTA EN MARCHA

El operador debe emplear siempre

materiales compatibles con el líquido

bombeado, en referencia a las

condiciones de proyecto de la bomba.

ATENCION: se prohibe en todos los

casos el uso de la bomba con

fluidos incompatibles con los

materiales de sus componentes o en

ambientes con presencia de fluidos

incompatibles.

Para poner en marcha la bomba hay que

proceda como se indica a continuación:

1. Verifique que los tubos de aspiración y

de descarga del producto estén

correctamente conectados observando

la leyenda impresa en la bomba:

“IN”  = ASPIRACION (abajo) y

“OUT” = DESCARGA (arriba)

2. Comprobar que estén correctamente

montadas las válvulas del circuito

neumático de la bomba (válvula bola

de interceptación, válvula de 3 vías y

válvula unidireccional).

3. Abra los grifos de los tubos de

aspiración e impulsión del fluido.

 !

 !

 !

 !

 !
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L’utilisateur devra toujours se servir de matériaux compatibles 
avec les liquides pompés selon les conditions de conception 
de la pompe. 

ATTENTION: Il est interdit d’utiliser la pompe avec 
des fuides non compatibles avec les matériaux des 
composants ou dans des milieux où se trouvent 

des fluides non compatibles.

Mise en service de la pompe:

1. Vérifer que les tuyaux d’aspira-tion et de refoulement du 
produit sont correctement branchés (vérifierles inscriptions 
estampillées sur la pompe:«IN» = ASPIRATION (dessous) 
et«OUT» = REFOULEMENT (des-sus).

2. Vérifer que les soupapes du circuit pneumatique de la pompe 
(soupape à bille de captage, soupape à 3 voies et clapet anti-
retour) sont installées correctement. 

3. Ouvrir les robinets des tuyaux d’as-piration et de refoule-
ment du fluide

 !

MISE EN SERVICEF

ATTENTION: Ne jamais faire démarrer la pompe avec 
les vannes produits fermées (aspiration et refoule-
ment): DANGER DE RUPTURE.

4. Ouvrir le clapet d’arrêt à bille montée sur la prise de la pompe.

5. Ouvrir la soupape à 3 voies.

6. Contrôler et régler la pression de l’air du réseau lorsque la pompe 
est en fonc-tion: MIN. 2 bars MAX 7 bars; pour les pompes avec 

des billes en caoutchouc: max 5 bars.

AVERTISSEMENT: lorsque la pompe fonctionne à une 
pres-sion inférieure à 2 bars elle risque de décrocher, 
alors que des pres-sions supérieures au seuil MAXI-

MUM risquent de provoquer des affaissements, des fuites de 
produit sous pression et/ou la rupture de la pompe

 !

F

The user must always use materials that are compatible with 
the pumped liquid according to the pump’s design conditions.

 WARNING: it is forbidden to use the pump with 
fluids that are not compatible with the pump’s 
construction materials or in a place that contains 

incompatible fluids.

To commission the pump, proceed as follows: 

1. Make sure that the product delivery and intake hoses are 
correctly connected - check the signs on the pump: 
“IN” = INTAKE (down) and
“OUT” = DELIVERY (up)

2. Check that the pump’s pneumatic circuit valves are correctly 
installed (on-off ball valve, three-way valve and check valve).

3. Open the fluid intake and delivery valves.

GB
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COMMISSIONING

WARNING: never start the pump with the product 
valves (intake and delivery) closed: DANGER OF 
DIAPHRAGM BREAKAGE.

4. Open the on-off ball valve mounted on the pump connection. 

5. Open the three-way valve.

6. Check and regulate the network air pressure when the pump 

is running: MIN 2 bar MAX 7 bar; max 5 bar for pumps with rub-
ber balls. 

CAUTION: if the pressure is below 2 bars when the 
pump is running, the pump may STALL. At a pressure 
higher than the MAXIMUM threshold, yielding and 

leakages of the product under pressure may occur and/or 
the pump may break.

GB

 !
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min 2 bar
max 7 bar
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ATTENZIONE: non avviare mai il

funzionamento della pompa con le

valvole prodotto (aspirazione e mandata)

chiuse: PERICOLO DI ROTTURA MEM-

BRANE.

4 Aprire la valvola a sfera di intercettazione

   montata sull’attacco della pompa.

5 Aprire la valvola a 3 vie.

35

6 Controllare e regolare opportunamente

la pressione dell’aria sulla rete a pompa

in funzione: MIN 2bar MAX 7bar; per le

pompe con sfere in gomma max 5bar.

AVVERTENZA: con pressioni inferiori

ai 2bar a pompa in funzione la

pompa può andare in STALLO, con

pressioni superiori a quelle di soglia

MASSIMA si possono verificare cedimenti

e fuoriuscite di prodotto in pressione e/o

rotture della pompa.

5

6

min 2 bar

max 7 bar

WARNING: never start the pump

with the product valves (intake and

delivery) closed: DANGER OF

DIAPHRAGM BREAKAGE.

4. Open the on-off ball valve mounted on

the pump connection.

5. Open the three-way valve.

6. Check and regulate the network air

pressure when the pump is running:

MIN 2 bar MAX 7 bar; max 5 bar for

pumps with rubber balls.

CAUTION: if the pressure is below 2

bars when the pump is running, the

pump may STALL. At a pressure higher

than the MAXIMUM threshold, yielding and

leakages of the product under pressure

may occur and/or the pump may break.

ATTENTION: Ne jamais faire

démarrer la pompe avec les

vannes produits fermées (aspiration et

refoulement): DANGER DE RUPTURE.

4 Ouvrir le clapet d’arrêt à bille montée

sur la prise de la pompe.

5 Ouvrir la soupape à 3 voies.

6 Contrôler et régler la pression de l’air du

réseau lorsque la pompe est en fonction:

MIN. 2 bars MAX 7 bars; pour les pompes

avec des billes en caoutchouc:

max 5 bars.

AVERTISSEMENT: lorsque la pompe

fonctionne à une pression inférieure

à 2 bars elle risque de décrocher, alors

que des pressions supérieures au seuil

MAXIMUM risquent de provoquer des af-

faissements, des fuites de produit sous

pression et/ou la rupture de la pompe.

ACHTUNG: Pumpe niemals

starten, wenn die Ventile für die

Flüssigkeit (Saug- und Druckleitung)

geschlossen sind: RISSGEFAHR FÜR

DIE MEMBRANEN.

4. Das am Anschluss der Pumpe

montierte Kugel-Absperrventil öffnen.

5. Das 3-Wege-Ventil öffnen.

6. Den Netzdruck bei laufender Pumpe

kontrollieren und entsprechend

einstellen: MIN 2 bar, MAX 7 bar. Bei

Pumpen mit Gummikugeln max 5 bar.

HINWEIS: Bei Druckwerten von

unter 2 bar bei laufender Pumpe

kann die Pumpe „durchsacken“, bei

Druckwerten über dem HÖCHSTDRUCK

kann das unter Druck stehende Medium

austreten bzw. nach außen dringen und/

oder die Pumpe kann zerstört werden.

ATENCIÓN: nunca ponga en

marcha la bomba con las

válvulas de producto (aspiración e

impulsión) cerradas: PELIGRO DE

RUPTURA DE LAS MEMBRANAS.

4. Abrir la válvula de bola de

interceptación montada en el

empalme con la bomba.

5. Abrir la válvula de 3 vías.

6. Controlar y regular la presión del aire de

la red con la bomba en funcionamiento:

MIN 2 bar MAX 7 bar; para las bombas

con bolas de goma regule un máx. de

5 bar.

ADVERTENCIA: con presiones inferio-

res a 2 bar durante el funcionamiento

se puede producir la pérdida de potencia,

con presiones superiores a la MÁXIMA se

pueden producir pérdidas de resistencia y

escapes del producto sometido a presión

y/o roturas de la bomba.
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ATTENZIONE: non avviare mai il

funzionamento della pompa con le

valvole prodotto (aspirazione e mandata)

chiuse: PERICOLO DI ROTTURA MEM-

BRANE.

4 Aprire la valvola a sfera di intercettazione

   montata sull’attacco della pompa.

5 Aprire la valvola a 3 vie.

35

6 Controllare e regolare opportunamente

la pressione dell’aria sulla rete a pompa

in funzione: MIN 2bar MAX 7bar; per le

pompe con sfere in gomma max 5bar.

AVVERTENZA: con pressioni inferiori

ai 2bar a pompa in funzione la

pompa può andare in STALLO, con

pressioni superiori a quelle di soglia

MASSIMA si possono verificare cedimenti

e fuoriuscite di prodotto in pressione e/o

rotture della pompa.

5

6

min 2 bar

max 7 bar

WARNING: never start the pump

with the product valves (intake and

delivery) closed: DANGER OF

DIAPHRAGM BREAKAGE.

4. Open the on-off ball valve mounted on

the pump connection.

5. Open the three-way valve.

6. Check and regulate the network air

pressure when the pump is running:

MIN 2 bar MAX 7 bar; max 5 bar for

pumps with rubber balls.

CAUTION: if the pressure is below 2

bars when the pump is running, the

pump may STALL. At a pressure higher

than the MAXIMUM threshold, yielding and

leakages of the product under pressure

may occur and/or the pump may break.

ATTENTION: Ne jamais faire

démarrer la pompe avec les

vannes produits fermées (aspiration et

refoulement): DANGER DE RUPTURE.

4 Ouvrir le clapet d’arrêt à bille montée

sur la prise de la pompe.

5 Ouvrir la soupape à 3 voies.

6 Contrôler et régler la pression de l’air du

réseau lorsque la pompe est en fonction:

MIN. 2 bars MAX 7 bars; pour les pompes

avec des billes en caoutchouc:

max 5 bars.

AVERTISSEMENT: lorsque la pompe

fonctionne à une pression inférieure

à 2 bars elle risque de décrocher, alors

que des pressions supérieures au seuil

MAXIMUM risquent de provoquer des af-

faissements, des fuites de produit sous

pression et/ou la rupture de la pompe.

ACHTUNG: Pumpe niemals

starten, wenn die Ventile für die

Flüssigkeit (Saug- und Druckleitung)

geschlossen sind: RISSGEFAHR FÜR

DIE MEMBRANEN.

4. Das am Anschluss der Pumpe

montierte Kugel-Absperrventil öffnen.

5. Das 3-Wege-Ventil öffnen.

6. Den Netzdruck bei laufender Pumpe

kontrollieren und entsprechend

einstellen: MIN 2 bar, MAX 7 bar. Bei

Pumpen mit Gummikugeln max 5 bar.

HINWEIS: Bei Druckwerten von

unter 2 bar bei laufender Pumpe

kann die Pumpe „durchsacken“, bei

Druckwerten über dem HÖCHSTDRUCK

kann das unter Druck stehende Medium

austreten bzw. nach außen dringen und/

oder die Pumpe kann zerstört werden.

ATENCIÓN: nunca ponga en

marcha la bomba con las

válvulas de producto (aspiración e

impulsión) cerradas: PELIGRO DE

RUPTURA DE LAS MEMBRANAS.

4. Abrir la válvula de bola de

interceptación montada en el

empalme con la bomba.

5. Abrir la válvula de 3 vías.

6. Controlar y regular la presión del aire de

la red con la bomba en funcionamiento:

MIN 2 bar MAX 7 bar; para las bombas

con bolas de goma regule un máx. de

5 bar.

ADVERTENCIA: con presiones inferio-

res a 2 bar durante el funcionamiento

se puede producir la pérdida de potencia,

con presiones superiores a la MÁXIMA se

pueden producir pérdidas de resistencia y

escapes del producto sometido a presión

y/o roturas de la bomba.
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7 Nel caso si desideri eseguire una regola-

zione della velocità della pompa in

funzione della viscosità del fluido da

pompare è possibile intervenire in due

differenti modi:

A- regolare la pressione di alimentazione

dell’aria di rete.

B- Parzializzare il volume di aria (portata)

mediante la valvola a sfera di intercetta-

zione montata sulla pompa.

NOTA: le pompe non innescate

hanno una capacità di altezza di

aspirazione negativa che varia secondo il

tipo di membrana e guarnizioni montate;

PER ULTERIORI INFORMAZIONI CONTAT-

TARE IL SERVIZIO DI ASSISTENZA DEL

COSTRUTTORE.

ATTENZIONE: in caso di pompa

montata con aspirazione negativa

ridurre la velocità della pompa agendo

sulla valvola a sfera dell’aria.

7. To regulate the speed of the pump ac-

cording to the fluid viscosity, you can

operate in two ways:

A- Regulate the network air pressure.

B- Choke the air volume (flow rate) by

means of the on-off valve mounted on

the pump

REMARK: unprimed pumps have a

negative suction head capacity that

varies according to the type of dia-

phragm and packing mounted. PLEASE

CONTACT THE MANUFACTURER’S

CUSTOMER ASSISTANCE SERVICE

FOR FURTHER DETAILS.

WARNING:

If the pump has negative suction,

reduce the speed of the pump using the

ball valve on the sir supply.

7 Pour régler la vitesse de la pompe en

fonction de la viscosité du liquide à

pomper, intervenir de l’une des deux

manières suivantes:

A- régler la pression d’alimentation de

l’air du réseau;

B- étrangler le volume d’air (débit) en in-

tervenant sur la soupape de captage

montée sur la pompe;

NOTE: Les pompes non amorcées

ont une capacité de hauteur

d’aspira-tion négative qui varie selon le

type de membrane et les joints montés;

pour toute information supplémentaire

contacter le service après-vente du

constructeur.

ATTENTION:

Si la pompe est installée avec une

aspiration négative, il faudra réduire sa

vitesse au moyen du clapet à bille de l’air.

7. Die Einstellung der

Pumpengeschwindigkeit in Funktion

zur Viskosität der zu pumpenden

Flüssigkeit kann auf zwei Arten

erfolgen:

A. Druck an der Luftzufuhr vom Netz

einstellen.

B. Das Luftvolumen (Austrag) durch das

an der Pumpe montierte Kugel-

Absperrventil drosseln.

ANM.: Bei nicht gefüllten Pumpen

variiert die negative Saugleistung in

Funktion zum Membrantyp und den

montierten Dichtungen. FÜR WEITERE

INFORMATIONENWENDEN SIE SICH

BITTE AN DEN KUNDENDIENST DES

HERSTELLERS.

ACHTUNG:

Bei Pumpen mit negativer

Ansaugung  die Geschwindigkeit der

Pumpe mit dem Kugelhahn an der

Luftleitung reduzieren.

7. Si desea regular la velocidad de la

bomba en función de la viscosidad del

fluido a bombear es posible operar de

dos maneras diferentes:

A- regular la presión de alimentación del

aire de la red.

B- Parcializar el volumen del aire

mediante la válvula de bola de

interceptación, montada en la bomba.

NOTA: las bombas no cebadas

poseen una capacidad de altura de

aspiración negativa que varía según el

tipo de membrana y juntas montadas.

POR MAYOR INFORMACIÓN

CONTÁCTESE CON EL SERVICIO DE

ASISTENCIA TECNICA DEL FABRICANTE.

ATENCIÓN: En caso de bombas

montadas con aspiración negativa,

reduzca la velocidad de la bomba

mediante la válvula de bola del aire.

 !

 !

 !

 !

 !

 !

7A

7B

7A 7B
 !

7. Pour régler la vitesse de la pompe en fonction de la viscosité 
du liquide à pomper, intervenir de l’une des deux manières 
suivantes:

A. régler la pression d’alimentation de l’air du réseau

B. étrangler le volume d’air (débit) en intervenant sur la soupape 
de captage montée sur la pompe;

NOTE: Les pompes non amor-cées ont une capacité 
de hauteur d’aspira-tion négative qui varie selon le type 
de membrane et les joints mon-tés; POUR TOUTE IN-

FORMATION SUPPLÉMENTAIRE CONTACTER LE SERVICE 
APRÈS-VENTE DU CONSTRUCTEUR.

ATTENTION: Si la pompe est installée avec une 
aspiration négative, il faudra réduire sa vitesse au 
moyen du clapet à bille de l’air.

 !

F

7. To regulate the speed of the pump according to the fluid 
viscosity, you can operate in two ways: 

A. regulate the network air pressure

B. choke the air volume (flow rate) by means of the on-off valve 
mounted on the pump

REMARK: unprimed pumps have a negative suction 
head capacity that varies according to the type of dia-
phragm and packing mounted. PLEASE CONTACT THE 

MANUFACTURER’S CUSTOMER ASSISTANCE SERVICE 
FOR FURTHER DETAILS. 

WARNING: If the pump has negative suction, reduce 
the speed of the pump using the ball valve on the 
sir supply.

GB
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ATTENZIONE: nel caso di pompe

con collettore sdoppiato NON

IMPIEGARE DUE FLUIDI CON VISCOSITA’

sensibilmente differenti;

PROBLEMI DI STALLO, USURA PREMATU-

RA DELLE MEMBRANE E DEL CIRCUITO

PNEUMATICO.

8 Per l’arresto della pompa agire esclu-

sivamente sull’alimentazione dell’aria

chiudendo la valvola a 3 vie e

scaricando così la pressione residua

dell’impianto pneumatico della pompa.

ATTENZIONE: è vietato arrestare la

pompa in funzione e/o con il circuito

pneumatico in pressione mediante la

chiusura dei rubinetti di aspirazione e/o

mandata del circuito del fluido: PERICOLO

DI STALLO DELLA POMPA, USURA

PREMATURA E/O ROTTURA MEMBRANE.

La cavitazione, oltre ad essere un feno-

meno dannoso per la pompa è pericoloso

in atmosfera potenzialmente esplosiva:

 !  !

WARNING: In pumps with split

manifold, DO NOT USE TWO FLU-

IDS WITH DIFFERENT VISCOSITIES as

STALL, PREMATURE DIAPHRAGM AND

PNEUMATIC CIRCUIT WEAR may occur.

8. Only the air supply must be used to

stop the pump, by closing the three-

way valve to discharge any residual

pressure from the pump’s pneumatic

circuit.

 !  ! WARNING: never stop the pump

when it is running and/or when the

pneumatic circuit is under pressure by

closing the intake and/or delivery valves

on the fluid circuit: DANGER OF PUMP

STALLING AND PREMATURE WEAR

AND/OR BREAKAGE OF THE

DIAPHRAGM.

Besides being damaging for the pump,

cavitation is dangerous in a potentially

explosive atmophere:

ATTENTION: en cas de pompes avec

collecteur double VEILLEZ A CE QUE

LA VISCOSITE DES DEUX FLUIDES ne soit

pas sensiblement différente. PROBLE-

MES DE DECROCHAGE, USURE PREMATU-

REE DES MEMBRANES ET DU CIRCUIT

PNEUMATIQUE.

8 Pour arrêter la pompe, intervenir

exclusivement sur l’alimentation de

l’air en déchargeant ainsi la pression

résiduelle du système pneumatique

de la pompe.

ATTENTION: Lorsque la pompe est

en fonction et/ou lorsque le circuit

pneumatique est sous pression, ne

jamais arrêter la pompe en fermant les

robinets d’aspiration et/ou de

refoulement du circuit du fluide:

DANGER DE DÉCROCHAGE DE LA

POMPE, D’USURE PRÉMATURÉE ET/OU

DE RUPTURE  DES MEMBRANES.

La cavitation endommage la pompe et de-

vient dangereuse dans une atmophère

potentiallement explosive,

 !  !

ACHTUNG: Im Falle von Pumpen

mit geteiltem Kollektor NICHT

ZWEI FLÜSSIGKEITEN VERWENDEN,

die stark unterschiedliche

VISKOSITÄTEN haben. PROBLEME

DES DURCHSACKENS, VORZEITIGER

VERSCHLEISS DER MEMBRANEN

UND DES DRUCKLUFTKREISES.

8. Pumpe ausschließlich anhand der

Luftzufuhr anhalten, indem das 3-

Wege-Ventil geschlossen und somit

des Restdruck aus der Druckluftan-

lage der Pumpe abgelassen wird.

ACHTUNG: Bei Einsatz von

Flüssig-keiten mit erhöhter

Viskosität dür-fen die Filter und/oder

Schläuche, beson-ders die

Saugschläuche, nicht zu knapp

bemessen sein; zudem muss die

Gesch-windigkeit der Pumpe durch

Drosseln des Luftvolumens bei

konstantem Druck verringert werden.

Kavitation kann zu Schäden an der

Pumpe führen und ist in potentiell

explosiver Umgebung zudem gefährlich:

 !  !

ATENCIÓN: en caso de bombas con

colector desdoblado NO EMPLEE

DOS FLUIDOS CON VISCOSIDADES sensi-

blemente diferentes; puede provocar

PROBLEMAS DE PÉRDIDA DE POTENCIA,

DESGASTE PREMATURO DE LAS MEM-

BRANAS Y EL CIRCUITO NEUMÁTICO.

8 Para detener la bomba actúe

directamente mediante la alimentación

del aire, cerrando la válvula de 3 vías y

descargando así la presión residual

del sistema neumático de la bomba.

ATENCIÓN: está prohibido detener

la bomba durante su

funcionamiento y/o con el circuito

neumático en presión mediante el cierre

de los grifos de aspiración y/o impulsión

del circuito del fluido: PELIGRO DE

PÉRDIDA DE POTENCIA DE LA BOMBA,

DESGASTE PREMATURO Y/O RUPTURA DE

LAS MEBRANAS.

La cavitación, además de ser un fenóme-

no perjudicial para la bomba, es peligroso

en atmósferas potencialmente explosivas:

 !  !
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occorre controllare che la pompa sia stata

correttamente dimensionata ed in caso di

dubbio contattare DEBEM.

ATTENZIONE: verificare che durante

il funzionamento non si verifichi

rumorosità anomala. In tal caso blocca-

re immediatamente la pompa.

ATTENZIONE: controllare che nel

fluido in uscita non sia presente

gas, in tal caso bloccare immediatamen-

te la pompa.

You must ascertain that the pump has

been sized correctly. In case of doubt,

please contact DEBEM.

WARNING: ascertain that no

anomalous noises occur during

operation. If so, stop the pump

immediately.

WARNING: ascertain that the fluid

at the delivery side does not

s’assurer que la pompe ait été

correctement dimensionnée et en cas de

doute, s’adresser à DEBEM.

ATTENTION: s’assurer qu’aucun

bruit anormal ne se produit

pendant le fonctionnement. Dans ce

cas, arrêter immédiatement la pompe.

ATTENTION: s’assurer que le fluide

en sortie ne contient pas de gaz.

Dans ce cas, bloquer la pompe

immédiatement.

Prüfen, dass die Pumpe richtig ausgelegt

ist; im Zweifelfall die Fa. DEBEM

verständigen.

ACHTUNG: Sicherstellen, dass

beim Betrieb keine

außergewöhnlichen Geräusche

auftreten. Andernfalls die Pumpe sofort

abstellen.

ACHTUNG: Sicherstellen, dass die

auslaufende Flüssigkeit kein Gas

enthält; andernfalls die Pumpe sofort

abstellen.

controle que la bomba haya sido

correctamente dimensionada y, si

existen dudas, contáctese con DEBEM.

ATENCIÓN: verifique que

durante el funcionamiento no se

produzcan ruidos anómalos. En dicho

caso, bloquee inmediatamente la

bomba.

ATENCIÓN: controle que en el

fluido de salida no exista gas. En

dicho caso, bloquee inmediatamente la

bomba.

38
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ATTENZIONE: in caso di fluidi ad

elevata viscosità, non impiegare

filtri e/o tubazioni sottodimensionate

specialmente in aspirazione, inoltre

diminuire la velocità della pompa

parzializzando il volume di aria e lasciare

inalterata la pressione.

9 Dopo due ore di funzionamento della

pompa e dopo averla correttamente

arrestata eseguire un controllo del

serraggio di tutti i bulloni della pompa.

contain gas. Otherwise stop the

pump immediately.

WARNING: In the case of high

viscosity fluids, do not use under-sized

filters or piping, especially on

 the intake side. Furthermore, you must

decrease the pump speed by choking

the volume of air whilst leaving pressure

unchanged.

9 After two hours of operation, and after

stopping the pump correctly, check that

all of the bolts are tight.

ATTENTION: En cas de fluides

hautement visqueux, éviter

d’utiliser des filtres et des tuyaux

sousdimensionnés surtout sur

l’aspiration. En outre, diminuer la

vitesse de la pompe en étranglant le

volume de l’air et laisser la pression

inchangée.

9 Après deux heures de fonctionnement

de la pompe et après l’avoir correcte-

ment arrêtée, contrôler le serrage de

tous les boulons de la pompe.

ACHTUNG: Bei Einsatz von

Flüssig-keiten mit erhöhter

Viskosität dürfen die Filter und/oder

Schläuche, besonders die

Saugschläuche, nicht zu knapp

bemessen sein; zudem muss die

Geschwindigkeit der Pumpe durch

Drosseln des Luftvolumens bei

konstantem Druck verringert werden.

9. Pumpe nach zwei Stunden Betrieb

vorschriftgemäß anhalten und den

Anzug sämtlicher Schrauben

kontrollieren.

ATENCIÓN: en caso de fluidos de

alta viscosidad, no utilice filtros y/o

tuberías subdimensionados,

especialmente durante la aspiración,

además, deberá disminuir la velocidad

de la bomba parcializando el volumen

del aire y sin modificar la presión.

9. Al cabo de dos horas de

funcionamiento de la bomba,

después de haberla detenido

correctamente, controle el ajuste de

todos los bulones de la misma.

 !

 !

 !

 !

 !

9

ATTENTION: en cas de pom-pes 
avec collecteur double VEILLEZ 
A CE QUE LA VISCOSITE DES 

DEUX FLUIDES ne soit pas sen-siblement 
différente. PROBLEMES DE DECROCHA-
GE, USURE PREMA-TUREE DES MEM-
BRANES ET DU CIRCUIT PNEUMATIQUE.

8. Pour arrêter la pompe, intervenir ex-
clusivement sur l’alimentation de l’air en 
déchargeant ainsi la pression résiduelle du 
système pneumatique de la pompe.

ATTENTION: Lorsque la pompe 
est en fonction et/ou lorsque le 
circuit pneumatique est sous 

pression, ne jamais arrêter la pompe en 
fermant les robinets d’aspiration et/ou de 
refoulement du circuit du fuide: DANGER 
DE DÉCROCHAGE DE LA POMPE, D’USU-
RE PRÉMA-TURÉE ET/OU DE RUPTURE 
DES MEMBRANES. 

La cavitation endommage la pompe et devient dangereuse dans 
une atmo-phère potentiallement explosive, s’assurer que la 
pompe ait été correctement dimensionnée et en cas de doute, 
s’adresser à DEBEM.

 !

 !

ATTENTION: s’assurer qu’aucun bruit anormal ne 
se produit pendant le fonctionnement. Dans ce cas, 
arrêter immédiate-ment la pompe.

ATTENTION: s’assurer que le fluideen sortie ne 
contient pas de gaz. Dans ce cas, bloquer la pompe 
immédiatement.

ATTENTION: En cas de fluideshautement visqueux, 
éviter d’utiliser des fltres et des tuyaux sousdimen-
sionnés surtout sur l’as-piration. En outre, diminuer 

la vi-tesse de la pompe en étranglant le volume de l’air et 
laisser la pression inchangée.

9. Après deux heures de fonctionnement de la pompe et après 
l’avoir correcte-ment arrêtée, contrôler le serrage de tous les 
boulons de la pompe.

 !

 !

 !
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WARNING: In pumps with split 
manifold, DO NOT USE TWO 
FLUIDS WITH DIFFERENT VIS-

COSITIES as STALL, PREMATURE DIA-
PHRAGM AND PNEUMATIC CIRCUIT 
WEAR may occur. 

8. Only the air supply must be used to stop 
the pump, by closing the three-way valve to 
discharge any residual pressure from the 
pump’s pneumatic circuit. 

WARNING: never stop the pump 
when it is running and/or when 
the pneumatic circuit is under 

pressure by closing the intake and/or de-
livery valves on the fluid circuit: DANGER 
OF PUMP STALLING AND PREMATURE 
WEAR AND/OR BREAKAGE OF THE 
DIAPHRAGM.
 

Besides being damaging for the pump, cavitation is dangerous 
in a potentially explosive atmophere:

GB

 !

 !

You must ascertain that the pump has been sized correctly. In 
case of doubt, please contact DEBEM.

WARNING: ascertain that no anomalous noises 
occur during operation. If so, stop the pump im-
mediately.

WARNING: ascertain that the fluid at the delivery 
side does not contain gas. Otherwise stop the 
pump immediately.

WARNING: In the case of high viscosity fluids, do 
not use under-sized filters or piping, especially on 
the intake side. Furthermore, you must decrease 

the pump speed by choking the volume of air whilst leaving 
pressure unchanged. 

9. After two hours of operation, and after stopping the pump 
correctly, check that all of the bolts are tight.

GB

 !

 !

 !
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C- sezionare l’alimentazione dell’aria

mediante l’apposita valvola a 3 vie

ed assicurarsi che non vi siano

pressioni residue;

D- sezionare l’alimentazione dell’aria

a monte;

E- munirsi di idonee protezioni

individuali prima di intervenire

(maschere facciali, guanti, scarpe

chiuse, grembiuli ecc.): PERICOLO

DI EIEZIONE DEL FLUIDO IN

PRESSIONE.

A

C

÷ 0 bar

D

E

 !
C - Shut-off the air supply using the

relevant three-way valve whilst

making sure that no residual pres-

sure subsists.

D - Shut-off air supply upstream;

E - Wear suitable individual protective

devices before intervening:

goggles/masks, gloves, closed

shoes, aprons, and others): DAN-

GER OF FLUID EJECTION UNDER

PRESSURE.

C- sectionner l’alimentation de l’air en in-

tervenant sur la soupape à 3 voies et

s’assurer qu’il n’y a pas de pressions

résiduelles dans la pompe.

D- sectionner l’alimentation de l’air en

haut;

E- passer des protections individuelles

adéquates avant toute intervention

(masques, gants, chaussures mon-

tantes, tabliers, etc.): DANGER DE

SORTIE DU FLUIDE SOUS PRESSION.

 !

C. die Luftzufuhr durch das

entsprechende 3- Wege-Ventil

absperren und sicherstellen, dass

kein Restdruck vorhanden ist;

D. die Luftzufuhr vor der Pumpe

absperren;

E. Vor Beginn der Arbeit die

persönliche Schutzausrüstung

anlegen (Schutz-masken,

Handschuhe, geschlossene Schuhe,

Schürzen usw.): UNTER DRUCK

STEHENDE FLÜSSIGKEIT KANN

 !

 !
C Seccione la alimentación del aire

mediante la correspondiente

válvula de 3 vías y verifique que no

existan presiones residuales.

D  Interrumpir la alimentación del aire

aguas arriba.

E  Utilice las adecuadas protecciones

individuales antes de intervenir

(máscaras protectoras para la

cara, guantes, calzado cerrado, de-

lantales, etc.): PELIGRO DE PÉRDI-

DAS DE FLUIDO BAJO PRESION.

MANUTENZIONE DEL

CIRCUITO PRODOTTO

ATTENZIONE: prima di intervenire

sulla pompa e/o prima di eseguire

interventi di manutenzione o riparazione

bisogna:

A- scaricare il prodotto che si sta

pompando e chiudere le valvole

manuali di intercettazione prodot-

to (aspirazione e mandata)

B- far circolare un fluido di lavaggio

idoneo non è infiammabile, dopodichè

scaricare quest’ultimo e chiudere

la valvola di intercettazione prodotto.

PRODUCT CIRCUIT

MAINTENANCE

WARNING: before intervening on

the pump and/or performing any

maintenance or repair, you must:

A - discharge the product being

pumped and close the product on-

off valves (both on the intake and

delivery sides).

B – Circulate a suitable non-flam-

mable washing fluid then drain it off

and close the product shut-off

valve.

     MAINTENANCE DU

      CIRCUIT DU PRODUIT

ATTENTION: avant toute intervention

sur la pompe et/ou toute mainte-

nance ou réparation, suivre la marche

ci-dessous:

A- vidanger le produit que vous êtes

en train de pomper et fermer les

soupapes manuelles de captage du

produit (aspiration et refoulement);

B - Faire circuler un fluide de lavage

approprié qui ne soit pas inflamma-

ble, ensuite le vidanger et fermer la

soupape d’arrêt du produit.

      WARTUNG

 PRODUKTUMLAUF

ACHTUNG: Vor Eingriffen an der

Pumpe und/oder vor der Ausführung

von Wartungs- und Reparaturarbeiten:

A.das Produkt ablassen, das gepumpt

wird, und die von Hand zu

betätigenden Absperrventile für das

Produkt (Ansaugung und Auslass)

schließen;

B ein geeignetes, nicht brennbares

flüssiges Reinigungsmittel zirku-

lieren lassen, anschließend ablas-

sen und das Produktabsperrventil

schließen.

      MANTENIMIENTO DEL

  CIRCUITO DEL PRODUCTO

ATENCION: antes de intervenir sobre

la bomba y/o antes de realizar

operaciones de mantenimiento o

reparación es necesario que:

A Descargue el producto que se está

bombeando y cierre las válvulas

manuales de interceptación del

producto (aspiración e impulsión).

B Haga circular un fluido de lavado

idóneo, no inflamable y después

descárguelo y cierre la válvula de

interceptación del producto.

 !
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Panneau 
de danger 

général

Placer les panneaux d’interdiction suivants à proximité du lieu d’installation de la pompe 

Danger 
matière 

corrosive

Danger 
matière 

inflammable

Danger 
matière 

explosive 

Danger 
matière 
toxique

pericolo di 
spruzzi di 
materiale 

liquido incan-
descente

divieto di 
usare fiamme 

libere

divieto di 
fumare

ATTENTION: avant toute in-tervention sur la pompe 
et/ou toute maintenance ou réparation, suivre la 
marche ci-dessous:

A. vidanger le produit que vous êtes en train de pomper et 
fermer les soupapes manuelles de captage du produit (aspi-
ration et refoulement);

B. Faire circuler un fluidede lavage approprié qui ne soit pas 
inflamm-ble, ensuite le vidanger et fermer la soupape d’arrêt 
du produit.

C. sectionner l’alimentation de l’air en intervenant sur la 
soupape à 3 voies et s’assurer qu’il n’y a pas de pressions 
résiduelles dans la pompe.

D. sectionner l’alimentation de l’air en haut;

E. Attendre le refroidissement de la pompe pendant au moins 
quinze minutes;

F. Effectuer les opérations nécessaires en portant des gants 
de protection individuels (masque facial, gants, chaussures 
fermées, etc.): risque d’éjection de fluidesous pression et de 
brûlures).

 !

MAINTENANCE DU CIRCUIT DU PROD.F

Put the following prohibition and danger signs near the place where the pump is installed

General 
Danger Sign

Danger 
Corrosive 
Material

Danger 
Flammable 

Material

Danger 
Explosive 
Material

Danger Toxic 
Material

Danger 
Incandescent 

Liquid Sprinkles

Prohibition 
on Open 

Flames’ Use

No smoking

WARNING: before intervening on the pump and/or 
performing any maintenance or repair, you must:

A. discharge the product being pumped and close the product 
on-off valves (both on the intake and delivery sides).

B. Circulate a suitable non-flammable washing fluid then drain 
it off and close the product shut-off valve. 

C. Shut-off the air supply using the relevant three-way valve 
whilst making sure that no residual pressure subsists. 

D. Shut-off air supply upstream;

E. Wait for the pump to cool down for at least fifteen minutes;

F. Perform the necessary operations while wearing protection 
gloves and any other appropriate personal protection equipment 
(face masks, gloves, closed shoes, etc.): DANGER OF BUR-
NING AND EJECTION OF LIQUID UNDER PRESSURE.

GB
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PRODUCT CIRCUIT MAINTENANCE
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ATTENZIONE: rimuovere i depositi di

polveri dalle superfici esterne della

pompa con un panno inumidito di deter-

genti neutri idonei.

1 Scollegare i tubi di aspirazione e

mandata del fluido della pompa.

2 Scollegare il tubo di alimentazione

dell’aria compressa dalla pompa.

3 Provvedere allo smontaggio e alla

rimozione della pompa dal luogo di

installazione con idonee attrezzature di

sollevamento.

NOTA:avvalersi della relativa tavola di

parti di ricambio per le sequenze di

smontaggio e rimontaggio della pompa

per gli interventi sotto descritti.

4 Eseguire una verifica e pulizia periodica

delle superfici interne con un panno

inumidito.

2

1

WARNING: remove deposits of

powder from the external surfaces

of the pump with a cloth soaked in

suitable neutral detergents.

1. Disconnect fluid intake and delivery

hoses from pump.

2. Disconnect the compressed air supply

pipe from the pump.

3. Disassemble and remove the pump

from its place of installation using suit-

able hoisting equipment.

REMARK: refer to the relevant spare

parts table for the order of assembly

and reassembly when carrying out the

above operations.

4.  Periodically control and clean the

      internal surfaces with a damp cloth.

ATTENTION enlever les dépôts de

poussière des surfaces externes

de la pompe à l’aide d’un chiffon

humecté des détergents neutres

appropriés.

1 Débrancher les tuyaux d’aspiration et

de refoulement du fluide de la pompe.

2 Débrancher le tuyau d’alimentation de

l’air comprimé de la pompe.

3 Démonter et enlever la pompe de son

site d’installation à l’aide d’un outillage

de levage adéquat.

NOTE: Consulter le tableau des piè-

ces de rechange pour les séquen-

ces de dépose et de remontage de la

pompe en vue des opérations décrites ci-

dessus.

4 Effectuer une vérification et un net-

toyage périodique des surfaces inter-

nes avec un chiffon humide.

AUSSPRITZEN.

ACHTUNG: Staubablagerungen an

den Außenseiten der Pumpe mit

entsprechenden neutralen Reinigern

und Tüchern entfernen.

1. Die Ansaug- und Auslassleitungen für

die Flüssigkeit der Pumpe

abklemmen.

2. Die Zufuhrleitung für die Druckluft von

der Pumpe abklemmen.

3. Pumpe mit geeigneten

Hebewerkzeugen ausbauen und aus

dem Installationsplatz entfernen.

ANM.: Bei den nachstehend

beschriebenen Eingriffe bei der

Aus- und Einbaufolge der Pumpe die

entsprechende Ersatzteiltafel beachten.

4. Innenseiten regelmäßig untersuchen

und mit einem feuchten Tuch reinigen.

ATENCIÓN: Remueva los sedimen-

tos de polvo de las superficies

externas de la bomba con un paño

húmedo y adecuado detergente neutro.

1. Desconecte de la bomba los tubos de

aspiración e impulsión del fluido.

2. Desconecte el tubo de alimentación

del aire comprimido de la bomba.

3. Desmonte y retire la bomba de su

lugar utilizando adecuados equipos

de elevación.

NOTA: para realizar las operaciones

sucesivamente descritas, utilice la

correspondiente tabla de piezas de

repuesto para las secuencias de

desmontaje y nuevo montaje de la

bomba.

4. Verifique y limpie periódicamente  las

superficies internas con un paño

húmedo.

 !

 !

 !

 !

 !
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ATTENZIONE: rimuovere i depositi di

polveri dalle superfici esterne della

pompa con un panno inumidito di deter-

genti neutri idonei.
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per gli interventi sotto descritti.
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delle superfici interne con un panno

inumidito.
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ATTENTION enlever les dépôts de poussière des 
surfaces externes de la pompe à l’aide d’un chiffon 
humecté des détergents neu-tres appropriés.

1. Débrancher les tuyaux d’aspiration et de refoulement du fluide 
de la pompe

2. Débrancher le tuyau d’alimentation de l’air comprimé de la 
pompe.

3. Démonter et enlever la pompe de son site d’installation à l’aide 
d’un outillage de levage adéquat.

NOTE: Consulter le tableau des pièces de rechange 
pour les sé-quences de dépose et de remontage de 
la pompe en vue des opérations décrites ci-dessus.

4. Effectuer une vérificationet un net-toyage périodique des sur-
faces internes avec un chiffon humide.

 !
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Pour nettoyer et/ou remplacer les billes et leurs sièges, effectuer 
les opérations suivantes:

ATTENTION avant d’effectuer cette intervention il 
faut avoir nettoyé toutes les surfaces de la pompe 
avec un chiffon humide.

A1. Démonter les collecteurs d’aspi-ration et de refoulement 
en retirant les éléments de fixation

A2. Extraire les siège et les billes et les nettoyer avec un chiffon 
humide et/ou les remplacer avec des pièces de rechange ori-

ginales du même type (voir tableaux des pièces de rechange).

A3. Vérifierle bon état des joints et les remplacer, s’il y a lieu, 
par des pièces de rechange d’origine du même type. 

AVERTISSEMENT: vérifier l’absence de tout type de 
dépôts à l’intérieur de la pompe et éventuellementles 
enlever à l’aide d’un chiffon humide. 

A4. Remonter en suivant la démarche inverse de la dépose et 
serrer unifor-mément les boulons de fixation

 !

A. NETTOYAGE ET REMPLACEMENT  DES BILLES ET DE LEURS SIEGES

WARNING: remove deposits of powder from the 
external surfaces of the pump with a cloth soaked 
in suitable neutral detergents.

1. Disconnect fluid intake and delivery hoses from pump.

2. Disconnect the compressed air supply pipe from the pump.

3. Disassemble and remove the pump from its place of instal-

lation using suitable hoisting equipment. 

REMARK: refer to the relevant spare parts table for the 
order of assembly and reassembly when carrying out 
the above operations. 

4. Periodically control and clean the 
 internal surfaces with a damp cloth.

GB
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To clean and/or replace the balls and ball seats, proceed as 
follows: 

WARNING: before carrying out this operation all 
external surfaces of the pump must be cleaned 
using a damp cloth.

A1. In the case of the Cubic 15 pump, disassemble intake and 
delivery manifolds by removing fixing elements.

A2. Remove the seats and the balls and clean them with a 
damp cloth and/or replace them with genuine spare parts of 
the same type (see spare parts tables).

A3. Check the condition of the gasket and, if necessary, replace 
with original spare parts of the same type.

CAUTION: check that there are no deposits of any 
kind inside the pump, and if found remove them 
with a damp cloth.

GB
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A. CLEANING AND REPLACING THE BALLS AND BALLS SEATS
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Per la pulizia e/o sostituzione delle sedi

sfere e sfere operare come segue:

ATTENZIONE: prima di eseguire

questo intervento bisogna provve-

dere alla pulizia esterna di tutte le

superfici della pompa con un panno

umido.

A1 Per la pompa CUBIC 15 bisogna

provvedere allo smontare i collettori di

aspirazione e mandata rimuovendo gli

elementi di fissaggio.

A2 Estrarre le sedi e le sfere e provvedere

alla loro pulizia con un panno umido

e/o provvedere alla sostituzione con

ricambi originali dello stesso tipo (vedi

tavole parti di ricambio).

A3 Verificare lo stato delle guarnizioni e se

necessario provvedere alla sostituzione

con ricambi originali dello stesso tipo.

A1

             PULIZIA E SOSTITUZIONE

        SFERE E SEDI SFERE

A3

             CLEANING AND REPLACING

        BALLS AND BALL SEATS

To clean and/or replace the balls and ball

seats, proceed as follows:

WARNING: before carrying out this

operation all external surfaces of

the pump must be cleaned using a

damp cloth.

A1 In the case of the Cubic 15 pump, dis-
assemble intake and delivery mani-

folds by removing fixing elements.

A2 Remove the seats and the balls and
clean them with a damp cloth and/or

replace them with genuine spare parts

of the same type (see spare parts

tables).

A3 Check the condition of the gasket and,
if necessary, replace with original

spare parts of the same type.

A2Extraire les siège et les billes et les

nettoyer avec un chiffon humide et/ou

les remplacer avec des pièces de re-

change originales du même type (voir

tableaux des pièces de rechange).

A3Vérifier le bon état des joints et les

remplacer, s’il y a lieu, par des pièces

de rechange d’origine du même type.

                   NETTOYAGE ET REMPLACEMENT

                      DES BILLES ET DE LEURS SIEGES

Pour nettoyer et/ou remplacer les billes et

leurs sièges, effectuer les opérations sui-

vantes:

ATTENTION : avant d’effectuer cette

intervention il faut avoir nettoyé

toutes les surfaces de la pompe avec un

chiffon humide.

A1Dans le cas de la pompe Cubic 15 dé-

monter les collecteurs d’aspiration

et de refoulement en retirant les élé-

ments de fixation.

A

               REINIGUNG UND AUSWECHSELN

VON KUGELN UND KUGELSITZEN

Beim Reinigen und/oder Auswechseln von

Kugeln und Kugelsitzen wie folgt

vorgehen:

ACHTUNG: Vor diesem Eingriff

sind alle Außenflächen der Pumpe

mit einem feuchten Tuch zu reinigen.

A1 Für die Pumpe Cubic 15 muss der

Ausbau der Ansaug- und Auslass-

kollektoren vorgesehen werden, wozu

die Befestigungselemente entfernt

werden.

A2 Sitze und Kugeln heraus nehmen und

mit einem feuchten Tuch reinigen und/

oder durch Originalersatzteile ersetzen

(siehe Ersatzteiltabelle).

A3 Den Zustand der Dichtungen prüfen

und ggf. durch Originalersatzteile des

gleichen Typs ersetzen.

A

                   LIMPIEZA Y REEMPLAZO DE

          LAS ESFERAS Y SUS ASIENTOS

Para limpiar y/o reemplazar las bolas y

sus asientos proceda del siguiente modo:

ATENCIÓN: Antes de esta

intervención proceda a la limpieza

externa de todas las superficies de la

bomba con un paño húmedo.

A1 En el caso de las bomba CUBIC 15 es

necesario desmontar los colectores de

aspiración y descarga sacando los

elementos de fijación.

A

A2 Extraiga los asientos y las bolas,

límpielos con un paño húmedo y/o

proceda sustituirlos con repuestos

originales del mismo tipo (véase

tablas de repuestos).

A3 Controle el estado de las juntas y

sustitúyalas si es necesario, usando

repuestos originales del mismo tipo.

A

A

MIDGETBOX CUBIC 15

A2 A2

 !

 !

 !

 !

 !
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Per la pulizia e/o sostituzione delle sedi

sfere e sfere operare come segue:

ATTENZIONE: prima di eseguire

questo intervento bisogna provve-

dere alla pulizia esterna di tutte le

superfici della pompa con un panno

umido.

A1 Per la pompa CUBIC 15 bisogna

provvedere allo smontare i collettori di

aspirazione e mandata rimuovendo gli

elementi di fissaggio.

A2 Estrarre le sedi e le sfere e provvedere

alla loro pulizia con un panno umido

e/o provvedere alla sostituzione con

ricambi originali dello stesso tipo (vedi

tavole parti di ricambio).

A3 Verificare lo stato delle guarnizioni e se

necessario provvedere alla sostituzione

con ricambi originali dello stesso tipo.

A1

             PULIZIA E SOSTITUZIONE

        SFERE E SEDI SFERE

A3

             CLEANING AND REPLACING

        BALLS AND BALL SEATS

To clean and/or replace the balls and ball

seats, proceed as follows:
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operation all external surfaces of
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toutes les surfaces de la pompe avec un
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monter les collecteurs d’aspiration

et de refoulement en retirant les élé-
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intervención proceda a la limpieza

externa de todas las superficies de la
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A

A

MIDGETBOX CUBIC 15

A2 A2

 !

 !

 !

 !

 !

I

GB

F

D

E

41

Per la pulizia e/o sostituzione delle sedi

sfere e sfere operare come segue:

ATTENZIONE: prima di eseguire

questo intervento bisogna provve-

dere alla pulizia esterna di tutte le

superfici della pompa con un panno

umido.

A1 Per la pompa CUBIC 15 bisogna

provvedere allo smontare i collettori di

aspirazione e mandata rimuovendo gli

elementi di fissaggio.

A2 Estrarre le sedi e le sfere e provvedere

alla loro pulizia con un panno umido

e/o provvedere alla sostituzione con

ricambi originali dello stesso tipo (vedi

tavole parti di ricambio).

A3 Verificare lo stato delle guarnizioni e se

necessario provvedere alla sostituzione

con ricambi originali dello stesso tipo.

A1

             PULIZIA E SOSTITUZIONE

        SFERE E SEDI SFERE

A3

             CLEANING AND REPLACING

        BALLS AND BALL SEATS

To clean and/or replace the balls and ball

seats, proceed as follows:

WARNING: before carrying out this

operation all external surfaces of

the pump must be cleaned using a

damp cloth.

A1 In the case of the Cubic 15 pump, dis-
assemble intake and delivery mani-

folds by removing fixing elements.

A2 Remove the seats and the balls and
clean them with a damp cloth and/or

replace them with genuine spare parts

of the same type (see spare parts

tables).

A3 Check the condition of the gasket and,
if necessary, replace with original

spare parts of the same type.

A2Extraire les siège et les billes et les

nettoyer avec un chiffon humide et/ou

les remplacer avec des pièces de re-

change originales du même type (voir

tableaux des pièces de rechange).

A3Vérifier le bon état des joints et les

remplacer, s’il y a lieu, par des pièces

de rechange d’origine du même type.

                   NETTOYAGE ET REMPLACEMENT

                      DES BILLES ET DE LEURS SIEGES

Pour nettoyer et/ou remplacer les billes et

leurs sièges, effectuer les opérations sui-

vantes:

ATTENTION : avant d’effectuer cette

intervention il faut avoir nettoyé

toutes les surfaces de la pompe avec un

chiffon humide.

A1Dans le cas de la pompe Cubic 15 dé-

monter les collecteurs d’aspiration

et de refoulement en retirant les élé-

ments de fixation.

A

               REINIGUNG UND AUSWECHSELN

VON KUGELN UND KUGELSITZEN

Beim Reinigen und/oder Auswechseln von

Kugeln und Kugelsitzen wie folgt

vorgehen:

ACHTUNG: Vor diesem Eingriff

sind alle Außenflächen der Pumpe

mit einem feuchten Tuch zu reinigen.

A1 Für die Pumpe Cubic 15 muss der

Ausbau der Ansaug- und Auslass-

kollektoren vorgesehen werden, wozu

die Befestigungselemente entfernt

werden.

A2 Sitze und Kugeln heraus nehmen und

mit einem feuchten Tuch reinigen und/

oder durch Originalersatzteile ersetzen

(siehe Ersatzteiltabelle).

A3 Den Zustand der Dichtungen prüfen

und ggf. durch Originalersatzteile des

gleichen Typs ersetzen.

A

                   LIMPIEZA Y REEMPLAZO DE

          LAS ESFERAS Y SUS ASIENTOS

Para limpiar y/o reemplazar las bolas y

sus asientos proceda del siguiente modo:

ATENCIÓN: Antes de esta

intervención proceda a la limpieza

externa de todas las superficies de la

bomba con un paño húmedo.

A1 En el caso de las bomba CUBIC 15 es

necesario desmontar los colectores de

aspiración y descarga sacando los

elementos de fijación.

A

A2 Extraiga los asientos y las bolas,

límpielos con un paño húmedo y/o

proceda sustituirlos con repuestos

originales del mismo tipo (véase

tablas de repuestos).

A3 Controle el estado de las juntas y

sustitúyalas si es necesario, usando

repuestos originales del mismo tipo.

A

A

MIDGETBOX CUBIC 15

A2 A2
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A3A2

A4

Le nettoyage et/ou le remplace-ment des 
billes et de leurs sièges est ainsi terminé. 
Remettre en place la pompe et la brancher en 
suivant la démarche indiquée aux chapitres 
précédents.

F

B. NETTOYAGE ET REMPLACEMENT DES MEMBRANES

Afind’assurer le bon fonctionnement de La pompe et de sau-
ve-garder les conditions de sécurité et de protection contre le 
risque d’explosion vérifer, nettoyer et/ou remplacer les mem-
branes conformément aux délais indiqués sur le tableau.

ATTENTION: les membranes (en contact avec 
le produit et les membranes externes) sont des 
pièces facilement sujettes à usure. Leur durée est 

fortement infuencée par les conditions d’emploi et par les 
sollicitations chimiques et physi-ques. Des tests effec-
tués sur des milliers de pompes installées avec une hau-
teur d’élévation de 0 et fluideà 18 °C indiquent que leur 
durée normale dépasse les 100.000.000 (cent millions de 
cycles. Cependant, dans les milieux à risque d’explosion 
on conseille leur remplacement tous les 20.000.000 (vingt 
millions) de cycles.

INTERVENTION 
OBLIGATOIRE

TEMPS DES OPERATIONS (n° cycles)

tous les 
500.000

tous les 5 
milion

après 
20 
milion

VÉRIFICATION ET 
NETTOYAGE INTERNE

•

VÉRIFICATION DES 
MEMBRANES

_ • _

REMPLACEMENT 
DES  MEMBRANES

_ _ •

Pour remplacer les membranes produit suivre la marche 
cidessous

 !

F

A4. Reassemble by repeating the previous se-
quence in reverse order. Tighten the fixing bolts 
evenly. 

Cleaning and/or replacement of balls and ball 
seats finishes here. You can now reposition 
the pump and reconnect it as described in the 
previous sections.

GB

B. CLEANING AND REPLACING THE DIAPHRAGMS
For good operation of the pump and to guarantee that all the 
safety and protection requirements against explosion risks have 
been taken, it is indispensable that the controls, cleaning and/or 
replacement of the diaphragms are carried out in accordance 
with the intervals shown in the table.

WARNING: the diaphragms (in contact with the 
product or the external ones) are highly subject 
to wear. Their duration is strongly affected by the 

conditions of use and by chemical and physical stress. 
Fields tests carried out on thousands of pumps installed 
with a head equal to 0 and with fluid at 18° C have shown 
that normal service like exceeds 100,000,000 (one hundred 
million) cycles. For safety reasons, in environments at 
risk of explosion, the diaphragms must be replaced every 

20,000,000 (twenty million) cycles.

OBLIGATORY 

OPERATION

OPERATION TIME (nr. of cycles)

every 500.000 every 5 milion after 20 
milion

CONTROL AND 

INTERNAL CLEANING

• _ _

DIAPHRAGM CHECK _ • _

DIAPHRAGM 
REPLACEMENT

_ _ •

To replace product diaphragms proceed as follows:

GB

 !
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ATTENTION: Les composants de l’é-changeur 
pneumati-que, y compris l’arbre, sont constru-
its avec des matériaux qui ne résistent pas 

spécifquement aux produits chimiques. S’ils entrent en 
contact avec le fluid, en cas de rupture des membranes, 
les remplacer complètement.

B1. (CUBIC 15) Démonter les collecteurs d’aspiration et de 
refoulement en retirant les éléments de fixation.

ATTENTION l’utilisateur doit vérifierpériodique-
ment l’ab-sence de dépôtsde poussières sur les 

surfaces internes et éventuellement effectuer un nettoya-
ge soigneux à l’aide d’un chiffon humide.

B2. Enlever les éventuels dépôts des surfaces internes à l’ai-
de d’un chiffon humide.

B3. Démonter les deux corps de la pompe et retirer les vis 
de fixation.

B4. Retirer le capuchon de blocage des membranes dans les 
deux circuits.

 !

 !

B5. Vérifier l’état des membranes des deux côtés de la pompe 
et/ou les remplacer par des pièces de rechange  D’ORIGINE 
DU MEME TYPE.

ATTENTION: s’assurer qu’il n’y ait aucun genre de 
dépôt à l’intérieur de la pompe. En cas contraire, 
l’enlever.

B6. Remonter la pompe en suivant la marche inverse de la 
dépose et serrer uniformément les boulons de fixation

ATTENTION: si vous devez expédier la pompe au 
construc-teur ou dans un service après-vente, une 
vidange préalable du produit s’impose. En cas de 

produits toxiques, nocifs ou dangereux pour la santé, la 
pompe doit être opportunément traitée et lavée avant son 
expédition.

Le remplacement des membranes est ainsi terminé, vous 
pouvez ainsi mettre en place la pompe et la branch-er comme 
illustré dans les chapitres précédents.

 !
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ATTENZIONE: I componenti dello

scambiatore pneumatico, albero

compreso, sono costruiti con materiali

non specificamente resistenti ai prodotti

chimici. In caso di rottura delle membra-

ne, se vengono a contatto con il fluido,

provvedere alla loro completa

sostituzione.

B1 Solo per la pompa CUBIC 15 è

necessario smontare i collettori di

aspirazione e mandata rimuovendo gli

elementi di fissaggio.

WARNING: The components of the

pneumatic exchanger, including the

shaft, are made from materials that are

not specifically resistant to chemicals.

Should the diaphragms break and the

components come into contact with the

fluid, replace them completely.

B1 Only in the case of Cubic 15 pump, dis-
assemble intake and delivery mani-

folds by removing fixing elements.

ATTENTION: Les composants de l’é-

changeur pneumatique, y compris

l’arbre, sont construits avec des maté-

riaux qui ne résistent pas spécifiquement

aux produits chimiques. S’ils entrent en

contact avec le fluide, en cas de rupture

des membranes, les remplacer complète-

ment.

B1Uniquement dans le cas de la pompe

Cubic 15, démonter les collecteurs

d’aspiration et de refoulement en reti-

rant les éléments de fixation.

ACHTUNG: Die Bestandteile des

Luftaustauschers, einschließlich

der Welle, sind aus Werkstoffen, die

nicht speziell chemikalienbeständig sind.

Wenn diese Teile bei einem Membranriss

mit der Flüssigkeit in Kontakt kommen,

sind sie grundsätzlich auszuwechseln.

B1 Nur bei der Pumpe CUBIC 15 ist es
notwending, nach Entfernen der

Befestigungselemente die Ansaug- und

Auslasskollektoren auszubauen.

ATENCIÓN: Las piezas del intercam-

biador neumático, eje incluido, están

fabricadas con materiales que no

son específicamente resistentes a los

productos químicos. Si dichas piezas

entran en contacto con el fluido, debido a

la rotura de las membranas, deberá

reemplazar completamente estas piezas.

B1 Sólo en el caso de la bomba CUBIC 15

es necessario desmontar los

colectores de aspiración y descarga

sacando los elementos de fijación.
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ATTENZIONE: l’utilizzatore deve

verificare periodicamente l’assenza

di depositi di polveri sulle superfici interne

ed eventualmente effettuare un’accurata

pulizia con un panno umido.

B2 Rimuovere eventuali depositi dalle

superfici interne con un panno inumidito.

B3 Smontare i due corpi pompa rimuo-

vendo le viti di fissaggio.

B4 Rimuovere il piattello esterno di bloc-

caggio membrane di entrambi i circuiti.

WARNING: Periodic controls must

be made to ensure that there are

no deposits of powder on the internal

surfaces and, if necessary, they must

be cleaned with a damp cloth.

B2 Remove any deposits on the internal
surfaces with a damp cloth.

B3 Disassemble the two pump casings by
removing the fixing screws.

B4 Remove the external diaphragm lock-
ing plate from both circuits.

ATTENTION l’utilisateur doit vérifier

périodiquement l’absence de dépôts

de poussières sur les surfaces internes

et éventuellement effectuer un nettoya-

ge soigneux à l’aide d’un chiffon humide.

B2Enlever les éventuels dépôts des sur-

faces internes à l’aide d’un chiffon hu-

mide.

B3Démonter les deux corps de la pompe

et retirer les vis de fixation.

B4Retirer le plateau extérieur de blocage

des membranes dans les deux circuits.

ACHTUNG: Der Betreiber hat regel-

mäßig den Staub an den Innenseiten

mit einem feuchten Tuch zu entfernen.

B2 Eventuelle Ablagerungen an den
Innenseiten mit einem feuchten Tuch

entfernen.

B3 Die Befestigungsschrauben lösen und die
beiden Pumpenkörper herausnehmen.

B4 Die äußere Befestigungsplatte der
Membranen an beiden Leitungskreisen

entfernen.

ATENCIÓN: el operador debe contro-

lar periódicamente que no existan

sedimentos de polvos en las superficies

internas y, eventualmente, limpiar

profundamente con un paño húmedo.

B2 Remueva eventuales sedimentos de

las superficies internas con un paño

húmedo.

B3 Desmonte los dos cuerpos de la bom-

ba sacando los tornillos de fijación.

B4 Quite de ambos circuitos el platillo

externo que bloquea las membranas.

 !

 !

 !

 !

 !

B4

B3

B1

 !

 !

 !

 !

 !
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ATTENZIONE: I componenti dello

scambiatore pneumatico, albero

compreso, sono costruiti con materiali

non specificamente resistenti ai prodotti

chimici. In caso di rottura delle membra-

ne, se vengono a contatto con il fluido,

provvedere alla loro completa

sostituzione.

B1 Solo per la pompa CUBIC 15 è

necessario smontare i collettori di

aspirazione e mandata rimuovendo gli

elementi di fissaggio.

WARNING: The components of the

pneumatic exchanger, including the

shaft, are made from materials that are

not specifically resistant to chemicals.

Should the diaphragms break and the

components come into contact with the

fluid, replace them completely.

B1 Only in the case of Cubic 15 pump, dis-
assemble intake and delivery mani-

folds by removing fixing elements.

ATTENTION: Les composants de l’é-

changeur pneumatique, y compris

l’arbre, sont construits avec des maté-

riaux qui ne résistent pas spécifiquement

aux produits chimiques. S’ils entrent en

contact avec le fluide, en cas de rupture

des membranes, les remplacer complète-

ment.

B1Uniquement dans le cas de la pompe

Cubic 15, démonter les collecteurs

d’aspiration et de refoulement en reti-

rant les éléments de fixation.

ACHTUNG: Die Bestandteile des

Luftaustauschers, einschließlich

der Welle, sind aus Werkstoffen, die

nicht speziell chemikalienbeständig sind.

Wenn diese Teile bei einem Membranriss

mit der Flüssigkeit in Kontakt kommen,

sind sie grundsätzlich auszuwechseln.

B1 Nur bei der Pumpe CUBIC 15 ist es
notwending, nach Entfernen der

Befestigungselemente die Ansaug- und

Auslasskollektoren auszubauen.

ATENCIÓN: Las piezas del intercam-

biador neumático, eje incluido, están

fabricadas con materiales que no

son específicamente resistentes a los

productos químicos. Si dichas piezas

entran en contacto con el fluido, debido a

la rotura de las membranas, deberá

reemplazar completamente estas piezas.

B1 Sólo en el caso de la bomba CUBIC 15

es necessario desmontar los

colectores de aspiración y descarga

sacando los elementos de fijación.
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ATTENZIONE: l’utilizzatore deve

verificare periodicamente l’assenza

di depositi di polveri sulle superfici interne

ed eventualmente effettuare un’accurata

pulizia con un panno umido.

B2 Rimuovere eventuali depositi dalle

superfici interne con un panno inumidito.

B3 Smontare i due corpi pompa rimuo-

vendo le viti di fissaggio.

B4 Rimuovere il piattello esterno di bloc-

caggio membrane di entrambi i circuiti.

WARNING: Periodic controls must

be made to ensure that there are

no deposits of powder on the internal

surfaces and, if necessary, they must

be cleaned with a damp cloth.

B2 Remove any deposits on the internal
surfaces with a damp cloth.

B3 Disassemble the two pump casings by
removing the fixing screws.

B4 Remove the external diaphragm lock-
ing plate from both circuits.

ATTENTION l’utilisateur doit vérifier

périodiquement l’absence de dépôts

de poussières sur les surfaces internes

et éventuellement effectuer un nettoya-

ge soigneux à l’aide d’un chiffon humide.

B2Enlever les éventuels dépôts des sur-

faces internes à l’aide d’un chiffon hu-

mide.

B3Démonter les deux corps de la pompe

et retirer les vis de fixation.

B4Retirer le plateau extérieur de blocage

des membranes dans les deux circuits.

ACHTUNG: Der Betreiber hat regel-

mäßig den Staub an den Innenseiten

mit einem feuchten Tuch zu entfernen.

B2 Eventuelle Ablagerungen an den
Innenseiten mit einem feuchten Tuch

entfernen.

B3 Die Befestigungsschrauben lösen und die
beiden Pumpenkörper herausnehmen.

B4 Die äußere Befestigungsplatte der
Membranen an beiden Leitungskreisen

entfernen.

ATENCIÓN: el operador debe contro-

lar periódicamente que no existan

sedimentos de polvos en las superficies

internas y, eventualmente, limpiar

profundamente con un paño húmedo.

B2 Remueva eventuales sedimentos de

las superficies internas con un paño

húmedo.

B3 Desmonte los dos cuerpos de la bom-

ba sacando los tornillos de fijación.

B4 Quite de ambos circuitos el platillo

externo que bloquea las membranas.

 !
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ATTENZIONE: nel caso la pompa

debba essere rispedita al costrut-

tore o ad un centro di assistenza deve

essere preventivamente svuotata dal

prodotto ed opportunemente lavata e

trattata prima della spedizione.

La sostituzione delle membrane è così

terminata ed è così possibile eseguire il

riposizionamento e gli allacciamenti

della pompa come trattato ai precedenti

Capitoli.

 B6

 !

 ! WARNING: Should the pump be

returned to the manufacturer or to

a service center, you must first empty it

out completely. If toxic, noxious or other

types of dangerous products have

been used, the pump must be suitably

treated and washed before it is sent.

Replacing the diaphragms finishes here.

You can now reposition the pump and

reconnect it as described in the previ-

ous sections.

ATTENTION: si vous devez expédier la

pompe au constructeur ou dans un

service après-vente, une vidange

préalable du produit s’impose. En cas de

produits toxiques, nocifs ou dangereux

pour la santé, la pompe doit être

opportunément traitée et lavée avant son

expédition.

Le remplacement des membranes est

ainsi terminé, vous pouvez ainsi mettre

en place la pompe et la brancher comme

illustré dans les chapitres précédents.

 !

ACHTUNG: Wenn die Pumpe an

den Hersteller oder an den

Kundendienst geschickt werden soll, ist

sie vorher zu entleeren und vor dem

Versand entsprechend zu reinigen und

zu behandeln.

Der Austausch der Membranen ist

somit beendet und die Pumpe kann

wieder angeschlossen werden, wie in

den vorstehenden Kapiteln

beschrieben.

 !

ATENCIÓN: en caso de que la

bomba deba enviarse al Fabricante

o a un centro de asistencia técnica,

deberá vaciarla  del producto, lavarla y

tratarla oportunamente antes del envío.

Concluye así el reemplazo de las

membranas. Puede volver a instalar la

bomba y las correspondientes

conexiones, como se indica en los

Capítulos anteriores.

B5 Verificare lo stato e/o sostituire le

membrane su entrambi i lati della

pompa utilizzando parti di ricambio

ORIGINALI DELLO STESSO TIPO.

AVVERTENZA: verificare che non vi

siano depositi di alcun genere

all’interno della pompa, in caso contrario

provvedere.

B6 Provvedere al rimontaggio della pompa

operando nell’ordine inverso ed

eseguire un tiraggio uniforme dei

bulloni di fissaggio.

B5 Check and/or replace the diaphragms

on both sides of the pump with original

spare parts of the same type.

WARNING: ascertain that the inner

part of the pump is free from all

types of deposits,and if they are

present proceed with their removal.

B6 Reassemble the pump following the
disassembly sequence described ear-

lier in reverse order. Tighten the fixing

bolts evenly.

B5Vérifier l’état des membranes des

deux côtés de la pompe et/ou les rem-

placer par des pièces de rechange

D’ORIGINE DU MÊME TYPE

ATTENTION: s’assurer qu’il n’y ait

aucun genre de dépôt à l’intérieur

de la pompe. En cas contraire, l’enlever.

B6Remonter la pompe en suivant la mar-

che inverse de la dépose et serrer uni-

formément les boulons de fixation.

B5 Den Zustand der Membranen prüfen
und/oder die Membranen an beiden

Seiten der Pumpe durch Originaler-

satzteile des gleichen Typs ersetzen.

WARNUNG: Sicherstellen, dass

keine Ablagerungen in der Pumpe

vorliegen, andernfalls entsprechende

Maßnahmen greifen.

B6 Die Pumpe wieder montieren, dabei

in umgekehrter Reihenfolge vorge-

hen und die Befestigungsbolzen

gleichmäßig festziehen.

B5 Controle el estado y/o reemplace las

membranas, de ambos lados de la

bomba, utilizando piezas de repuesto

       ORIGINALES DEL MISMO TIPO.

ADVERTENCIA: verifique que no

exista ningún tipo de sedimento en

el interior de la bomba, de lo contrario,

remuévalo.

B6 Vuelva a montar la bomba en orden

inverso y ajuste uniformemente los

bulones de fijación.

 !
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ATTENZIONE: nel caso la pompa

debba essere rispedita al costrut-

tore o ad un centro di assistenza deve

essere preventivamente svuotata dal

prodotto ed opportunemente lavata e

trattata prima della spedizione.

La sostituzione delle membrane è così

terminata ed è così possibile eseguire il

riposizionamento e gli allacciamenti

della pompa come trattato ai precedenti

Capitoli.

 B6

 !

 ! WARNING: Should the pump be

returned to the manufacturer or to

a service center, you must first empty it

out completely. If toxic, noxious or other

types of dangerous products have

been used, the pump must be suitably

treated and washed before it is sent.

Replacing the diaphragms finishes here.

You can now reposition the pump and

reconnect it as described in the previ-

ous sections.

ATTENTION: si vous devez expédier la

pompe au constructeur ou dans un

service après-vente, une vidange

préalable du produit s’impose. En cas de

produits toxiques, nocifs ou dangereux

pour la santé, la pompe doit être

opportunément traitée et lavée avant son

expédition.

Le remplacement des membranes est

ainsi terminé, vous pouvez ainsi mettre

en place la pompe et la brancher comme

illustré dans les chapitres précédents.
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ACHTUNG: Wenn die Pumpe an

den Hersteller oder an den

Kundendienst geschickt werden soll, ist

sie vorher zu entleeren und vor dem

Versand entsprechend zu reinigen und

zu behandeln.

Der Austausch der Membranen ist

somit beendet und die Pumpe kann

wieder angeschlossen werden, wie in

den vorstehenden Kapiteln

beschrieben.
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tratarla oportunamente antes del envío.

Concluye así el reemplazo de las

membranas. Puede volver a instalar la
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B5 Verificare lo stato e/o sostituire le
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siano depositi di alcun genere
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B6 Provvedere al rimontaggio della pompa

operando nell’ordine inverso ed

eseguire un tiraggio uniforme dei

bulloni di fissaggio.

B5 Check and/or replace the diaphragms

on both sides of the pump with original

spare parts of the same type.

WARNING: ascertain that the inner

part of the pump is free from all

types of deposits,and if they are

present proceed with their removal.

B6 Reassemble the pump following the
disassembly sequence described ear-

lier in reverse order. Tighten the fixing
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ATTENTION: s’assurer qu’il n’y ait
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B6Remonter la pompe en suivant la mar-

che inverse de la dépose et serrer uni-

formément les boulons de fixation.

B5 Den Zustand der Membranen prüfen
und/oder die Membranen an beiden

Seiten der Pumpe durch Originaler-

satzteile des gleichen Typs ersetzen.

WARNUNG: Sicherstellen, dass

keine Ablagerungen in der Pumpe

vorliegen, andernfalls entsprechende

Maßnahmen greifen.

B6 Die Pumpe wieder montieren, dabei

in umgekehrter Reihenfolge vorge-

hen und die Befestigungsbolzen

gleichmäßig festziehen.

B5 Controle el estado y/o reemplace las

membranas, de ambos lados de la

bomba, utilizando piezas de repuesto

       ORIGINALES DEL MISMO TIPO.

ADVERTENCIA: verifique que no

exista ningún tipo de sedimento en

el interior de la bomba, de lo contrario,

remuévalo.

B6 Vuelva a montar la bomba en orden

inverso y ajuste uniformemente los

bulones de fijación.
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ATTENZIONE: nel caso la pompa

debba essere rispedita al costrut-

tore o ad un centro di assistenza deve

essere preventivamente svuotata dal

prodotto ed opportunemente lavata e

trattata prima della spedizione.

La sostituzione delle membrane è così

terminata ed è così possibile eseguire il

riposizionamento e gli allacciamenti

della pompa come trattato ai precedenti

Capitoli.
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 ! WARNING: Should the pump be

returned to the manufacturer or to

a service center, you must first empty it

out completely. If toxic, noxious or other

types of dangerous products have

been used, the pump must be suitably

treated and washed before it is sent.

Replacing the diaphragms finishes here.

You can now reposition the pump and

reconnect it as described in the previ-

ous sections.
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pompe au constructeur ou dans un

service après-vente, une vidange

préalable du produit s’impose. En cas de

produits toxiques, nocifs ou dangereux

pour la santé, la pompe doit être

opportunément traitée et lavée avant son

expédition.

Le remplacement des membranes est

ainsi terminé, vous pouvez ainsi mettre

en place la pompe et la brancher comme

illustré dans les chapitres précédents.
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ACHTUNG: Wenn die Pumpe an

den Hersteller oder an den

Kundendienst geschickt werden soll, ist

sie vorher zu entleeren und vor dem

Versand entsprechend zu reinigen und

zu behandeln.

Der Austausch der Membranen ist

somit beendet und die Pumpe kann

wieder angeschlossen werden, wie in

den vorstehenden Kapiteln

beschrieben.
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ATENCIÓN: en caso de que la

bomba deba enviarse al Fabricante

o a un centro de asistencia técnica,

deberá vaciarla  del producto, lavarla y

tratarla oportunamente antes del envío.

Concluye así el reemplazo de las

membranas. Puede volver a instalar la

bomba y las correspondientes

conexiones, como se indica en los

Capítulos anteriores.

B5 Verificare lo stato e/o sostituire le

membrane su entrambi i lati della

pompa utilizzando parti di ricambio

ORIGINALI DELLO STESSO TIPO.

AVVERTENZA: verificare che non vi

siano depositi di alcun genere

all’interno della pompa, in caso contrario

provvedere.

B6 Provvedere al rimontaggio della pompa

operando nell’ordine inverso ed

eseguire un tiraggio uniforme dei

bulloni di fissaggio.

B5 Check and/or replace the diaphragms

on both sides of the pump with original

spare parts of the same type.

WARNING: ascertain that the inner

part of the pump is free from all

types of deposits,and if they are

present proceed with their removal.

B6 Reassemble the pump following the
disassembly sequence described ear-

lier in reverse order. Tighten the fixing

bolts evenly.

B5Vérifier l’état des membranes des

deux côtés de la pompe et/ou les rem-

placer par des pièces de rechange

D’ORIGINE DU MÊME TYPE

ATTENTION: s’assurer qu’il n’y ait

aucun genre de dépôt à l’intérieur

de la pompe. En cas contraire, l’enlever.

B6Remonter la pompe en suivant la mar-

che inverse de la dépose et serrer uni-

formément les boulons de fixation.

B5 Den Zustand der Membranen prüfen
und/oder die Membranen an beiden

Seiten der Pumpe durch Originaler-

satzteile des gleichen Typs ersetzen.

WARNUNG: Sicherstellen, dass

keine Ablagerungen in der Pumpe

vorliegen, andernfalls entsprechende

Maßnahmen greifen.

B6 Die Pumpe wieder montieren, dabei

in umgekehrter Reihenfolge vorge-

hen und die Befestigungsbolzen

gleichmäßig festziehen.

B5 Controle el estado y/o reemplace las

membranas, de ambos lados de la

bomba, utilizando piezas de repuesto

       ORIGINALES DEL MISMO TIPO.

ADVERTENCIA: verifique que no

exista ningún tipo de sedimento en

el interior de la bomba, de lo contrario,

remuévalo.

B6 Vuelva a montar la bomba en orden

inverso y ajuste uniformemente los

bulones de fijación.
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Per la pulizia e/o sostituzione delle sedi

sfere e sfere operare come segue:

ATTENZIONE: prima di eseguire

questo intervento bisogna provve-

dere alla pulizia esterna di tutte le

superfici della pompa con un panno

umido.

A1 Per la pompa CUBIC 15 bisogna

provvedere allo smontare i collettori di

aspirazione e mandata rimuovendo gli

elementi di fissaggio.

A2 Estrarre le sedi e le sfere e provvedere

alla loro pulizia con un panno umido

e/o provvedere alla sostituzione con

ricambi originali dello stesso tipo (vedi

tavole parti di ricambio).

A3 Verificare lo stato delle guarnizioni e se

necessario provvedere alla sostituzione

con ricambi originali dello stesso tipo.

A1

             PULIZIA E SOSTITUZIONE

        SFERE E SEDI SFERE

A3

             CLEANING AND REPLACING

        BALLS AND BALL SEATS

To clean and/or replace the balls and ball

seats, proceed as follows:

WARNING: before carrying out this

operation all external surfaces of

the pump must be cleaned using a

damp cloth.

A1 In the case of the Cubic 15 pump, dis-
assemble intake and delivery mani-

folds by removing fixing elements.

A2 Remove the seats and the balls and
clean them with a damp cloth and/or

replace them with genuine spare parts

of the same type (see spare parts

tables).

A3 Check the condition of the gasket and,
if necessary, replace with original

spare parts of the same type.

A2Extraire les siège et les billes et les

nettoyer avec un chiffon humide et/ou

les remplacer avec des pièces de re-

change originales du même type (voir

tableaux des pièces de rechange).

A3Vérifier le bon état des joints et les

remplacer, s’il y a lieu, par des pièces

de rechange d’origine du même type.

                   NETTOYAGE ET REMPLACEMENT

                      DES BILLES ET DE LEURS SIEGES

Pour nettoyer et/ou remplacer les billes et

leurs sièges, effectuer les opérations sui-

vantes:

ATTENTION : avant d’effectuer cette

intervention il faut avoir nettoyé

toutes les surfaces de la pompe avec un

chiffon humide.

A1Dans le cas de la pompe Cubic 15 dé-

monter les collecteurs d’aspiration

et de refoulement en retirant les élé-

ments de fixation.

A

               REINIGUNG UND AUSWECHSELN

VON KUGELN UND KUGELSITZEN

Beim Reinigen und/oder Auswechseln von

Kugeln und Kugelsitzen wie folgt

vorgehen:

ACHTUNG: Vor diesem Eingriff

sind alle Außenflächen der Pumpe

mit einem feuchten Tuch zu reinigen.

A1 Für die Pumpe Cubic 15 muss der

Ausbau der Ansaug- und Auslass-

kollektoren vorgesehen werden, wozu

die Befestigungselemente entfernt

werden.

A2 Sitze und Kugeln heraus nehmen und

mit einem feuchten Tuch reinigen und/

oder durch Originalersatzteile ersetzen

(siehe Ersatzteiltabelle).

A3 Den Zustand der Dichtungen prüfen

und ggf. durch Originalersatzteile des

gleichen Typs ersetzen.

A

                   LIMPIEZA Y REEMPLAZO DE

          LAS ESFERAS Y SUS ASIENTOS

Para limpiar y/o reemplazar las bolas y

sus asientos proceda del siguiente modo:

ATENCIÓN: Antes de esta

intervención proceda a la limpieza

externa de todas las superficies de la

bomba con un paño húmedo.

A1 En el caso de las bomba CUBIC 15 es

necesario desmontar los colectores de

aspiración y descarga sacando los

elementos de fijación.

A

A2 Extraiga los asientos y las bolas,

límpielos con un paño húmedo y/o

proceda sustituirlos con repuestos

originales del mismo tipo (véase

tablas de repuestos).

A3 Controle el estado de las juntas y

sustitúyalas si es necesario, usando

repuestos originales del mismo tipo.

A

A

MIDGETBOX CUBIC 15

A2 A2

 !

 !

 !

 !

 !

B1

B3

B4

B5 B6

F

F

WARNING: The components of the pneumatic ex-
changer, including the shaft, are made from materi-
als that are not specifically resistant to chemicals. 

Should the diaphragms break and the components come 
into contact with the fluid, replace them completely. 

B1. Only in the case of Cubic 15 pump, Disassemble the intake 
and delivery manifolds by removing the fixing elements.

WARNING: Periodic controls must be made to 
ensure that there are no deposits of powder on the 

internal surfaces and, if necessary, they must be cleaned 
with a damp cloth.

B2. Remove any deposits on the internal surfaces with a 
damp cloth.

B3. Disassemble the two pump casings by removing the fix-
ing screws.

B4. Remove the external diaphragm locking cap from both 
circuits.

GB

 !

 !

B5. Check and/or replace the diaphragms on both sides of the 
pump with original spare parts of the same type.

CAUTION: ascertain that the inner part of the pump is 
free from all types of deposits,and if they are present 
proceed with their removal. 

B6. Reassemble the pump following the disassembly sequence 
described earlier in reverse order. Tighten the fixing bolts evenly. 

WARNING: Should the pump be returned to the 
manufacturer or to a service center, you must first 
empty it out completely. If toxic, noxious or other 

types of dangerous products have been used, the pump 
must be suitably treated and washed before it is sent.

Replacing the diaphragms finishes here. You can now 
reposition the pump and reconnect it as described in the 
previous sections.

GB

 !
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ATTENZIONE: prima di intervenire

sulla pompa e/o prime di eseguire

interventi di manutenzione o riparazione

bisogna:

A- scaricare il prodotto che si sta

pompando e chiudere le valvole

manuali di intercettazione prodotto

(aspirazione e mandata)

B- far circolare un fluido di lavaggio

idoneo non è infiammabile, dopodichè

scaricare quest’ultimo e chiudere

la valvola di intercettazione prodotto.

C- sezionare l’alimentazione dell’aria

mediante l’apposita valvola a 3 vie

ed assicurarsi che non vi siano

pressioni residue;

D- sezionare l’alimentazione dell’aria

a monte;

E- munirsi di idonee protezioni

individuali prima di intervenire

(maschere facciali, guanti, scarpe

chiuse, grembiuli ecc.): PERICOLO

DI EIEZIONE DEL FLUIDO IN

PRESSIONE.

MANUTENZIONE DEL

CIRCUITO ARIA

C

A

÷ 0 bar

D

E

 !

 !

AIR CIRCUIT

MAINTENANCE

WARNING: before intervening on

the pump and/or before performing

any maintenance or repair, you must:

A- Discharge the product that is being

pumped and close the manual on-

off valves (both on the intake and

delivery sides).

B- Circulate a suitable, non-flammable

washing fluid then drain it out and

close the product shut-off valve.

C- Shut-off the air supply using the

relevant three-way valve whilst

making sure that no residual pres-

sure subsists;

D- Shut-off air supply upstream;

E- Wear suitable individual protective

devices before intervening:

goggles/masks, gloves, closed

shoes, aprons and others): DAN-

GER OF EJECTION OF FLUID UN-

DER PRESSURE.

C - sectionner l’alimentation de l’air en

intervenant sur la soupape à 3 voies

et s’assurer qu’il n’y a pas de pres-

sions résiduelles dans la pompe.

D- sectionner l’alimentation de l’air en

haut;

E- passer des protections individuelles

adéquates avant toute intervention

(masques, gants, chaussures mon-

tantes, tabliers, etc.): DANGER DE

SORTIE DU FLUIDE SOUS PRESSION.

 !

*         MAINTENANCE DU

       CIRCUIT DE L’AIR

ATTENTION: avant d’intervenir sur la

pompe et/ou avant toute mainte-

nance et réparation suivre la marche ci-

dessous:

A- vidanger le produit que vous êtes en

train de pomper et fermer les sou-

papes manuelles de captage du

produit (aspiration et refoulement);

B - Faire circuler un fluide de lavage ap-

proprié qui ne soit pas inflammable,

ensuite le vidanger et fermer la sou-

pape d’arrêt du produit.

C. die Luftzufuhr durch das

entsprechende 3- Wege-Ventil

absperren und sicherstellen, dass

kein Restdruck vorhanden ist;

D. die Luftzufuhr vor der Pumpe

absperren;

E. Vor Beginn der Arbeit die

persönliche Schutzausrüstung

anlegen (Schutzmasken,

Handschuhe, geschlossene Schuhe,

Schürzen usw.): Schuhe, Schürzen

usw.): UNTER DRUCK STEHENDE

FLÜSSIGKEIT KANN AUSSPRITZEN.

         WARTUNG DES

 LUFTKREISES

ACHTUNG: Vor Eingriffen an der

Pumpe und/oder vor der Ausführung

von Wartungs- und Reparaturarbeiten:

A. das Produkt, das gepumpt wird,

ablassen und die von Hand zu

betätigenden Absperrventile für das

Produkt (Ansaugung und Auslass)

schließen.

B ein geeignetes, nicht brennbares

flüssiges Reinigungsmittel zirkulieren

lassen, anschließend ablassen und

das Produktabsperrventil schließen.

 !

C  Seccione la alimentación del aire

mediante la correspondiente

válvula de 3 vías y verifique que no

existan presiones residuales.

D  interrumpir la alimentación del aire

aguas arriba.

E  Utilice las adecuadas protecciones

individuales antes de intervenir

(máscaras protectora para la cara,

guantes, calzado cerrado, delanta-

les, etc.): PELIGRO DE PÉRDIDAS DE

FLUIDO BAJO PRESION.

     MANTENIMIENTO DEL

  CIRCUITO DE AIRE

ATENCIÓN: antes de intervenir

sobre la bomba y/o realizar

operaciones de mantenimiento o

reparación es necesario que:

A  Descargue el producto que se está

bombeando y cierre las válvulas

manuales de interceptación del

producto (aspiración e impulsión).

B   Haga circular un fluido de lavado

idóneo, no inflamable, sucesivamen-

te, descárguelo y cierre la válvula de

interceptación del producto.

 !

÷ 0 bar
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ATTENZIONE: rimuovere i depositi di

polveri dalle superfici esterne della

pompa con un panno inumidito di deter-

genti neutri idonei.

1 Scollegare i tubi di aspirazione e

mandata del fluido della pompa.

2 Scollegare il tubo di alimentazione

dell’aria compressa dalla pompa.

3 Provvedere allo smontaggio e alla

rimozione della pompa dal luogo di

installazione con idonee attrezzature di

sollevamento.

NOTA:avvalersi della relativa tavola di

parti di ricambio per le sequenze di

smontaggio e rimontaggio della pompa

per gli interventi sotto descritti.

4 Eseguire una verifica e pulizia periodica

delle superfici interne con un panno

inumidito.

2

1

WARNING: remove deposits of

powder from the external surfaces

of the pump with a cloth soaked in

suitable neutral detergents.

1. Disconnect fluid intake and delivery

hoses from pump.

2. Disconnect the compressed air supply

pipe from the pump.

3. Disassemble and remove the pump

from its place of installation using suit-

able hoisting equipment.

REMARK: refer to the relevant spare

parts table for the order of assembly

and reassembly when carrying out the

above operations.

4.  Periodically control and clean the

      internal surfaces with a damp cloth.

ATTENTION enlever les dépôts de

poussière des surfaces externes

de la pompe à l’aide d’un chiffon

humecté des détergents neutres

appropriés.

1 Débrancher les tuyaux d’aspiration et

de refoulement du fluide de la pompe.

2 Débrancher le tuyau d’alimentation de

l’air comprimé de la pompe.

3 Démonter et enlever la pompe de son

site d’installation à l’aide d’un outillage

de levage adéquat.

NOTE: Consulter le tableau des piè-

ces de rechange pour les séquen-

ces de dépose et de remontage de la

pompe en vue des opérations décrites ci-

dessus.

4 Effectuer une vérification et un net-

toyage périodique des surfaces inter-

nes avec un chiffon humide.

AUSSPRITZEN.

ACHTUNG: Staubablagerungen an

den Außenseiten der Pumpe mit

entsprechenden neutralen Reinigern

und Tüchern entfernen.

1. Die Ansaug- und Auslassleitungen für

die Flüssigkeit der Pumpe

abklemmen.

2. Die Zufuhrleitung für die Druckluft von

der Pumpe abklemmen.

3. Pumpe mit geeigneten

Hebewerkzeugen ausbauen und aus

dem Installationsplatz entfernen.

ANM.: Bei den nachstehend

beschriebenen Eingriffe bei der

Aus- und Einbaufolge der Pumpe die

entsprechende Ersatzteiltafel beachten.

4. Innenseiten regelmäßig untersuchen

und mit einem feuchten Tuch reinigen.

ATENCIÓN: Remueva los sedimen-

tos de polvo de las superficies

externas de la bomba con un paño

húmedo y adecuado detergente neutro.

1. Desconecte de la bomba los tubos de

aspiración e impulsión del fluido.

2. Desconecte el tubo de alimentación

del aire comprimido de la bomba.

3. Desmonte y retire la bomba de su

lugar utilizando adecuados equipos

de elevación.

NOTA: para realizar las operaciones

sucesivamente descritas, utilice la

correspondiente tabla de piezas de

repuesto para las secuencias de

desmontaje y nuevo montaje de la

bomba.

4. Verifique y limpie periódicamente  las

superficies internas con un paño

húmedo.

 !

 !

 !

 !

 !
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ATTENTION: avant d’interve-nir sur la pompe et/
ou avant toute maintenance et réparation suivre la 
marche ci-dessous:

A. vidanger le produit que vous êtes en train de pomper et 
fermer les soupapes manuelles de captage du produit (aspi-
ration et refoulement);

B. faire circuler un fluidede lavage approprié qui ne soit pas 
inflamm-ble, ensuite le vidanger et fermer la soupape d’arrêt 

du produit;

C. sectionner l’alimentation de l’air en intervenant sur la soupa-
pe à 3 voies et s’assurer qu’il n’y a pas de pressions résiduelles 
dans la pompe;

D. sectionner l’alimentation de l’air en haut;

E. passer des protections individuel-les adéquates avant toute 
interven-tion (masques, gants, chaussures montantes, tabliers, 
etc.): DANGER DE SORTIE DU FLUIDE SOUS PRESSION.

 !

MAINTENANCE DU CIRCUIT DE L’AIREF

ATTENTION: avant de débran-cher le tuyau d’alimen-
tation de l’air ou le raccord, nettoyer les surfaces 
externes de la pompe. Avant de redémarrer la pompe, 

tou-jours s’assurer qu’il n’est pas entré de poussière dans le 
distributeur pneumatique.

1. Débrancher les tuyaux d’aspiration et de refoulement du fluide 
de la pompe

2. Débrancher le tuyau d’alimentation de l’air comprimé de la 
pompe.
3. Démonter et enlever la pompe de son site d’installation à l’aide 
d’un outillage de levage adéquat.

NOTE: Consulter le tableau des pièces de rechange pour 
les sé-quences de dépose et de remontage de la pompe 
en vue des opérations décrites ci-dessus.

F

WARNING: before intervening on the pump and/or 
performing any maintenance or repair, you must:

A. discharge the product being pumped and close the product 
on-off valves (both on the intake and delivery sides).

B. Circulate a suitable non-flammable washing fluid then drain 
it off and close the product shut-off valve. 

C. Shut-off the air supply using the relevant three-way valve 
whilst making sure that no residual pressure subsists. 

D. Shut-off air supply upstream;

E. Wear suitable individual protective devices before interven-
ing: goggles/masks, gloves, closed shoes, aprons, and others): 
DANGER OF FLUID EJECTION UNDER PRESSURE.

GB

 !

AIR CIRCUIT MAINTENANCE

WARNING: Before removing the air supply pipe 
or fitting, clean the external surfaces of the pump. 
Before restarting the pump, ensure that no powder 

has entered the pneumatic distributor.

1. Disconnect fluid intake and delivery hoses from pump.

2. Disconnect the compressed air supply pipe from the pump.

3. Disassemble and remove the pump from its place of instal-
lation using suitable hoisting equipment. 

REMARK: refer to the relevant spare parts table for the 
order of assembly and reassembly when carrying out 
the above operations. 

GB

 !
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Pour remplacer l’échangeur pneuma-tique de la pompe:

ATTENTION: si vous de-vez expédier la pompe au 
constructeur ou dans un service après-vente, une 
vidange préala-ble du produit s’impose. En cas de 

produits toxiques, nocifs ou dangereux pour la santé, la 
pompe doit être opportunément traitée et lavée avant son 
expédition.

A1. Démonter les collecteurs d’aspi-ration et de refoulement 
en retirant les éléments de fixation

A2. Démonter les deux corps de la pompe et retirer les vis 
de fixation

A3. Retirer le capuchon de blocage des membranes dans les 
deux cir-cuits.

A4. Dégager les membranes des deux côtés de la pompe.

 !

A. REMPLACEMENT  DE L’ECHANGEUR PNEUMATIC

A5. Démonter l’échangeur pneumatique en retirant les éléments 
de fxation. 
A6. Remplacer l’échangeur et l’arbre de liai-son avec une pièce 
de rechange d’origine possédant les mêmes caractéristiques.

ATTENTION: Les échangeurs pneumatiques ne 
doivent pas être ouverts afn d’éviter de les remonter 
incorrectement ce qui peut causer le dysfonction-

nement de la pompe.
A7. Remonter la pompe en suivant la marche inverse de la 
dépose et serrer uni-formément les boulons de fxation.

Le remplacement de l’échangeur pneu-ma-tique coaxial est 
terminé, vous pouvez ainsi mettre en place la pompe et la 
bran-cher comme illustré dans les chapitres précédents. !

A5 A6
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A5 Smontare lo scambiatore pneumatico

rimuovendo gli elementi di fissaggio.

A6 Sostituire lo scambiatore e l’albero di

collegamento con un ricambio origina-

le con le medesime caratteristiche.

ATTENZIONE: gli scambiatori

pneumatici non devono essere

aperti per evitare un riassemblaggio non

corretto e conseguente malfunziona-

mento della pompa.

A7 Provvedere al rimontaggio della pompa

operando nell’ordine inverso ed

eseguire un tiraggio uniforme delle

viti di fissaggio.

La sostituzione dello scambiatore

pneumatico è così terminata ed è così

possibile eseguire il riposizionamento e

gli allacciamenti della pompa come

trattato ai precedenti Capitoli.

A5

A6

A7

A5 Disassemble the pneumatic ex-
changer by removing the relevant fix-

ing elements.

A6 Replace the exchanger and the con-
nection shaft with original spare parts

having the same characteristics.

WARNING

To avoid incorrect reassembly and

subseguent malfunction of the pump the

air exchargers must not be open.

A7 Reassemble the pump according to
the previously described sequence

but in reverse order and tighten the fix-

ing bolts evenly.

Replacement of the pneumatic ex-

changer finishes here. You can now re-

position the pump and reconnect it as

described in the previous sections.

A5Démonter l’échangeur pneumatique

en retirant les éléments de fixation.

A6Remplacer l’échangeur et l’arbre de liai-

son avec une pièce de rechange d’origine

possédant les mêmes caractéristiques

ATTENTION

Les échangeurs pneumatiques ne

doveint pas être ouverts afin d’éviter de

les remonter incorrectement ce qui peut

entraî ner un dysfonctionnement de la

pompe.

A7Remonter la pompe en suivant la mar-

che inverse de la dépose et serrer uni-

formément les boulons de fixation.

Le remplacement de l’échangeur est

terminé, vous pouvez ainsi mettre en

place la pompe et la brancher comme

illustré dans les chapitres précédents.

A5 Befestigungselemente lockern und

den Druckluftaustauscher

herausnehmen;

A6 Den Tauscher und die Anschlus-

swelle durch ein Originalersatzteil mit

den gleichen Eigenschaften ersetzen.

ACHTUNG: um ein nicht korrektes

Zusammensetzen und folglich einen

nicht einwandfreien Betrieb der Pumpe zu

vermeiden, dürfen die Druck-

luftaustauscher nicht geöffnet werden.

A7 Pumpe in umgekehrter Reihenfolge

wieder zusammenbauen und die

Befestigungsbolzen gleichmäßig

festziehen.

Der Wechsel des Druckluftaustauschers

ist somit beendet und es ist möglich, die

Positionierung und Anschlüsse der Pumpe

wie in den vorstehenden Kapiteln erwähnt

durchzuführen.

A5 Desmontar el permutador neumático

sacando los elementos de fijación.

A6 Reemplazar con un repuesto original

de iguales características el

intercambiador y el eje de conexión.

ATENCION: los intercambiadores

neumáticos no se tienen que abrir

para evitar el ensamblaje incorrecto y la

consiguiente falla en el funcionamiento

de la bomba.

A7Vuelva a montar la bomba operando

en el orden inverso y ajuste uniforme-

mente los bulones de fijación.

Se ha concluido así el reemplazo del

intercambiador neumático. Se puede

volver a posicionar la bomba y realizar

las correspondientes conexiones, tal

como se explica en los capítulos

anteriores.

 !

 !
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A5 Smontare lo scambiatore pneumatico

rimuovendo gli elementi di fissaggio.

A6 Sostituire lo scambiatore e l’albero di

collegamento con un ricambio origina-

le con le medesime caratteristiche.

ATTENZIONE: gli scambiatori

pneumatici non devono essere

aperti per evitare un riassemblaggio non

corretto e conseguente malfunziona-

mento della pompa.

A7 Provvedere al rimontaggio della pompa

operando nell’ordine inverso ed

eseguire un tiraggio uniforme delle

viti di fissaggio.

La sostituzione dello scambiatore

pneumatico è così terminata ed è così

possibile eseguire il riposizionamento e

gli allacciamenti della pompa come

trattato ai precedenti Capitoli.

A5

A6

A7

A5 Disassemble the pneumatic ex-
changer by removing the relevant fix-

ing elements.

A6 Replace the exchanger and the con-
nection shaft with original spare parts

having the same characteristics.

WARNING

To avoid incorrect reassembly and

subseguent malfunction of the pump the

air exchargers must not be open.

A7 Reassemble the pump according to
the previously described sequence

but in reverse order and tighten the fix-

ing bolts evenly.

Replacement of the pneumatic ex-

changer finishes here. You can now re-

position the pump and reconnect it as

described in the previous sections.

A5Démonter l’échangeur pneumatique

en retirant les éléments de fixation.

A6Remplacer l’échangeur et l’arbre de liai-

son avec une pièce de rechange d’origine

possédant les mêmes caractéristiques

ATTENTION

Les échangeurs pneumatiques ne

doveint pas être ouverts afin d’éviter de

les remonter incorrectement ce qui peut

entraî ner un dysfonctionnement de la

pompe.

A7Remonter la pompe en suivant la mar-

che inverse de la dépose et serrer uni-

formément les boulons de fixation.

Le remplacement de l’échangeur est

terminé, vous pouvez ainsi mettre en

place la pompe et la brancher comme

illustré dans les chapitres précédents.

A5 Befestigungselemente lockern und

den Druckluftaustauscher

herausnehmen;

A6 Den Tauscher und die Anschlus-

swelle durch ein Originalersatzteil mit

den gleichen Eigenschaften ersetzen.

ACHTUNG: um ein nicht korrektes

Zusammensetzen und folglich einen

nicht einwandfreien Betrieb der Pumpe zu

vermeiden, dürfen die Druck-

luftaustauscher nicht geöffnet werden.

A7 Pumpe in umgekehrter Reihenfolge

wieder zusammenbauen und die

Befestigungsbolzen gleichmäßig

festziehen.

Der Wechsel des Druckluftaustauschers

ist somit beendet und es ist möglich, die

Positionierung und Anschlüsse der Pumpe

wie in den vorstehenden Kapiteln erwähnt

durchzuführen.

A5 Desmontar el permutador neumático

sacando los elementos de fijación.

A6 Reemplazar con un repuesto original

de iguales características el

intercambiador y el eje de conexión.

ATENCION: los intercambiadores

neumáticos no se tienen que abrir

para evitar el ensamblaje incorrecto y la

consiguiente falla en el funcionamiento

de la bomba.

A7Vuelva a montar la bomba operando

en el orden inverso y ajuste uniforme-

mente los bulones de fijación.

Se ha concluido así el reemplazo del

intercambiador neumático. Se puede

volver a posicionar la bomba y realizar

las correspondientes conexiones, tal
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anteriores.
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ATTENZIONE: rimuovere i depositi di

polveri dalle superfici esterne della

pompa con un panno inumidito di deter-

genti neutri idonei.

1 Scollegare i tubi di aspirazione e

mandata del fluido della pompa.

2 Scollegare il tubo di alimentazione

dell’aria compressa dalla pompa.

3 Provvedere allo smontaggio e alla

rimozione della pompa dal luogo di

installazione con idonee attrezzature di

sollevamento.

NOTA:avvalersi della relativa tavola di

parti di ricambio per le sequenze di

smontaggio e rimontaggio della pompa

per gli interventi sotto descritti.

4 Eseguire una verifica e pulizia periodica

delle superfici interne con un panno

inumidito.

2

1

WARNING: remove deposits of

powder from the external surfaces

of the pump with a cloth soaked in

suitable neutral detergents.

1. Disconnect fluid intake and delivery

hoses from pump.

2. Disconnect the compressed air supply

pipe from the pump.

3. Disassemble and remove the pump

from its place of installation using suit-

able hoisting equipment.

REMARK: refer to the relevant spare

parts table for the order of assembly

and reassembly when carrying out the

above operations.

4.  Periodically control and clean the

      internal surfaces with a damp cloth.

ATTENTION enlever les dépôts de

poussière des surfaces externes

de la pompe à l’aide d’un chiffon

humecté des détergents neutres

appropriés.

1 Débrancher les tuyaux d’aspiration et

de refoulement du fluide de la pompe.

2 Débrancher le tuyau d’alimentation de

l’air comprimé de la pompe.

3 Démonter et enlever la pompe de son

site d’installation à l’aide d’un outillage

de levage adéquat.

NOTE: Consulter le tableau des piè-

ces de rechange pour les séquen-

ces de dépose et de remontage de la

pompe en vue des opérations décrites ci-

dessus.

4 Effectuer une vérification et un net-

toyage périodique des surfaces inter-

nes avec un chiffon humide.

AUSSPRITZEN.

ACHTUNG: Staubablagerungen an

den Außenseiten der Pumpe mit

entsprechenden neutralen Reinigern

und Tüchern entfernen.

1. Die Ansaug- und Auslassleitungen für

die Flüssigkeit der Pumpe

abklemmen.

2. Die Zufuhrleitung für die Druckluft von

der Pumpe abklemmen.

3. Pumpe mit geeigneten

Hebewerkzeugen ausbauen und aus

dem Installationsplatz entfernen.

ANM.: Bei den nachstehend

beschriebenen Eingriffe bei der

Aus- und Einbaufolge der Pumpe die

entsprechende Ersatzteiltafel beachten.

4. Innenseiten regelmäßig untersuchen

und mit einem feuchten Tuch reinigen.

ATENCIÓN: Remueva los sedimen-

tos de polvo de las superficies

externas de la bomba con un paño

húmedo y adecuado detergente neutro.

1. Desconecte de la bomba los tubos de

aspiración e impulsión del fluido.

2. Desconecte el tubo de alimentación

del aire comprimido de la bomba.

3. Desmonte y retire la bomba de su

lugar utilizando adecuados equipos

de elevación.

NOTA: para realizar las operaciones

sucesivamente descritas, utilice la

correspondiente tabla de piezas de

repuesto para las secuencias de

desmontaje y nuevo montaje de la

bomba.

4. Verifique y limpie periódicamente  las

superficies internas con un paño

húmedo.
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ATTENZIONE: I componenti dello

scambiatore pneumatico, albero

compreso, sono costruiti con materiali

non specificamente resistenti ai prodotti

chimici. In caso di rottura delle membra-

ne, se vengono a contatto con il fluido,

provvedere alla loro completa

sostituzione.

B1 Solo per la pompa CUBIC 15 è

necessario smontare i collettori di

aspirazione e mandata rimuovendo gli

elementi di fissaggio.

WARNING: The components of the

pneumatic exchanger, including the

shaft, are made from materials that are

not specifically resistant to chemicals.

Should the diaphragms break and the

components come into contact with the

fluid, replace them completely.

B1 Only in the case of Cubic 15 pump, dis-
assemble intake and delivery mani-

folds by removing fixing elements.

ATTENTION: Les composants de l’é-

changeur pneumatique, y compris

l’arbre, sont construits avec des maté-

riaux qui ne résistent pas spécifiquement

aux produits chimiques. S’ils entrent en

contact avec le fluide, en cas de rupture

des membranes, les remplacer complète-

ment.

B1Uniquement dans le cas de la pompe

Cubic 15, démonter les collecteurs

d’aspiration et de refoulement en reti-

rant les éléments de fixation.

ACHTUNG: Die Bestandteile des

Luftaustauschers, einschließlich

der Welle, sind aus Werkstoffen, die

nicht speziell chemikalienbeständig sind.

Wenn diese Teile bei einem Membranriss

mit der Flüssigkeit in Kontakt kommen,

sind sie grundsätzlich auszuwechseln.

B1 Nur bei der Pumpe CUBIC 15 ist es
notwending, nach Entfernen der

Befestigungselemente die Ansaug- und

Auslasskollektoren auszubauen.

ATENCIÓN: Las piezas del intercam-

biador neumático, eje incluido, están

fabricadas con materiales que no

son específicamente resistentes a los

productos químicos. Si dichas piezas

entran en contacto con el fluido, debido a

la rotura de las membranas, deberá

reemplazar completamente estas piezas.

B1 Sólo en el caso de la bomba CUBIC 15

es necessario desmontar los

colectores de aspiración y descarga

sacando los elementos de fijación.

44

ATTENZIONE: l’utilizzatore deve

verificare periodicamente l’assenza

di depositi di polveri sulle superfici interne

ed eventualmente effettuare un’accurata

pulizia con un panno umido.

B2 Rimuovere eventuali depositi dalle

superfici interne con un panno inumidito.

B3 Smontare i due corpi pompa rimuo-

vendo le viti di fissaggio.

B4 Rimuovere il piattello esterno di bloc-

caggio membrane di entrambi i circuiti.

WARNING: Periodic controls must

be made to ensure that there are

no deposits of powder on the internal

surfaces and, if necessary, they must

be cleaned with a damp cloth.

B2 Remove any deposits on the internal
surfaces with a damp cloth.

B3 Disassemble the two pump casings by
removing the fixing screws.

B4 Remove the external diaphragm lock-
ing plate from both circuits.

ATTENTION l’utilisateur doit vérifier

périodiquement l’absence de dépôts

de poussières sur les surfaces internes

et éventuellement effectuer un nettoya-

ge soigneux à l’aide d’un chiffon humide.

B2Enlever les éventuels dépôts des sur-

faces internes à l’aide d’un chiffon hu-

mide.

B3Démonter les deux corps de la pompe

et retirer les vis de fixation.

B4Retirer le plateau extérieur de blocage

des membranes dans les deux circuits.

ACHTUNG: Der Betreiber hat regel-

mäßig den Staub an den Innenseiten

mit einem feuchten Tuch zu entfernen.

B2 Eventuelle Ablagerungen an den
Innenseiten mit einem feuchten Tuch

entfernen.

B3 Die Befestigungsschrauben lösen und die
beiden Pumpenkörper herausnehmen.

B4 Die äußere Befestigungsplatte der
Membranen an beiden Leitungskreisen

entfernen.

ATENCIÓN: el operador debe contro-

lar periódicamente que no existan

sedimentos de polvos en las superficies

internas y, eventualmente, limpiar

profundamente con un paño húmedo.

B2 Remueva eventuales sedimentos de

las superficies internas con un paño

húmedo.

B3 Desmonte los dos cuerpos de la bom-

ba sacando los tornillos de fijación.

B4 Quite de ambos circuitos el platillo

externo que bloquea las membranas.

 !
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ATTENZIONE: nel caso la pompa

debba essere rispedita al costrut-

tore o ad un centro di assistenza deve

essere preventivamente svuotata dal

prodotto ed opportunemente lavata e

trattata prima della spedizione.

La sostituzione delle membrane è così

terminata ed è così possibile eseguire il

riposizionamento e gli allacciamenti

della pompa come trattato ai precedenti

Capitoli.

 B6

 !

 ! WARNING: Should the pump be

returned to the manufacturer or to

a service center, you must first empty it

out completely. If toxic, noxious or other

types of dangerous products have

been used, the pump must be suitably

treated and washed before it is sent.

Replacing the diaphragms finishes here.

You can now reposition the pump and

reconnect it as described in the previ-

ous sections.

ATTENTION: si vous devez expédier la

pompe au constructeur ou dans un

service après-vente, une vidange

préalable du produit s’impose. En cas de

produits toxiques, nocifs ou dangereux

pour la santé, la pompe doit être

opportunément traitée et lavée avant son

expédition.

Le remplacement des membranes est

ainsi terminé, vous pouvez ainsi mettre

en place la pompe et la brancher comme

illustré dans les chapitres précédents.

 !

ACHTUNG: Wenn die Pumpe an

den Hersteller oder an den

Kundendienst geschickt werden soll, ist

sie vorher zu entleeren und vor dem

Versand entsprechend zu reinigen und

zu behandeln.

Der Austausch der Membranen ist

somit beendet und die Pumpe kann

wieder angeschlossen werden, wie in

den vorstehenden Kapiteln

beschrieben.

 !

ATENCIÓN: en caso de que la

bomba deba enviarse al Fabricante

o a un centro de asistencia técnica,

deberá vaciarla  del producto, lavarla y

tratarla oportunamente antes del envío.

Concluye así el reemplazo de las

membranas. Puede volver a instalar la

bomba y las correspondientes

conexiones, como se indica en los

Capítulos anteriores.

B5 Verificare lo stato e/o sostituire le

membrane su entrambi i lati della

pompa utilizzando parti di ricambio

ORIGINALI DELLO STESSO TIPO.

AVVERTENZA: verificare che non vi

siano depositi di alcun genere

all’interno della pompa, in caso contrario

provvedere.

B6 Provvedere al rimontaggio della pompa

operando nell’ordine inverso ed

eseguire un tiraggio uniforme dei

bulloni di fissaggio.

B5 Check and/or replace the diaphragms

on both sides of the pump with original

spare parts of the same type.

WARNING: ascertain that the inner

part of the pump is free from all

types of deposits,and if they are

present proceed with their removal.

B6 Reassemble the pump following the
disassembly sequence described ear-

lier in reverse order. Tighten the fixing

bolts evenly.

B5Vérifier l’état des membranes des

deux côtés de la pompe et/ou les rem-

placer par des pièces de rechange

D’ORIGINE DU MÊME TYPE

ATTENTION: s’assurer qu’il n’y ait

aucun genre de dépôt à l’intérieur

de la pompe. En cas contraire, l’enlever.

B6Remonter la pompe en suivant la mar-

che inverse de la dépose et serrer uni-

formément les boulons de fixation.

B5 Den Zustand der Membranen prüfen
und/oder die Membranen an beiden

Seiten der Pumpe durch Originaler-

satzteile des gleichen Typs ersetzen.

WARNUNG: Sicherstellen, dass

keine Ablagerungen in der Pumpe

vorliegen, andernfalls entsprechende

Maßnahmen greifen.

B6 Die Pumpe wieder montieren, dabei

in umgekehrter Reihenfolge vorge-

hen und die Befestigungsbolzen

gleichmäßig festziehen.

B5 Controle el estado y/o reemplace las

membranas, de ambos lados de la

bomba, utilizando piezas de repuesto

       ORIGINALES DEL MISMO TIPO.

ADVERTENCIA: verifique que no

exista ningún tipo de sedimento en

el interior de la bomba, de lo contrario,

remuévalo.

B6 Vuelva a montar la bomba en orden

inverso y ajuste uniformemente los

bulones de fijación.

 !
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Per la pulizia e/o sostituzione delle sedi

sfere e sfere operare come segue:

ATTENZIONE: prima di eseguire

questo intervento bisogna provve-

dere alla pulizia esterna di tutte le

superfici della pompa con un panno

umido.

A1 Per la pompa CUBIC 15 bisogna

provvedere allo smontare i collettori di

aspirazione e mandata rimuovendo gli

elementi di fissaggio.

A2 Estrarre le sedi e le sfere e provvedere

alla loro pulizia con un panno umido

e/o provvedere alla sostituzione con

ricambi originali dello stesso tipo (vedi

tavole parti di ricambio).

A3 Verificare lo stato delle guarnizioni e se

necessario provvedere alla sostituzione

con ricambi originali dello stesso tipo.

A1

             PULIZIA E SOSTITUZIONE

        SFERE E SEDI SFERE

A3

             CLEANING AND REPLACING

        BALLS AND BALL SEATS

To clean and/or replace the balls and ball

seats, proceed as follows:

WARNING: before carrying out this

operation all external surfaces of

the pump must be cleaned using a

damp cloth.

A1 In the case of the Cubic 15 pump, dis-
assemble intake and delivery mani-

folds by removing fixing elements.

A2 Remove the seats and the balls and
clean them with a damp cloth and/or

replace them with genuine spare parts

of the same type (see spare parts

tables).

A3 Check the condition of the gasket and,
if necessary, replace with original

spare parts of the same type.

A2Extraire les siège et les billes et les

nettoyer avec un chiffon humide et/ou

les remplacer avec des pièces de re-

change originales du même type (voir

tableaux des pièces de rechange).

A3Vérifier le bon état des joints et les

remplacer, s’il y a lieu, par des pièces

de rechange d’origine du même type.

                   NETTOYAGE ET REMPLACEMENT

                      DES BILLES ET DE LEURS SIEGES

Pour nettoyer et/ou remplacer les billes et

leurs sièges, effectuer les opérations sui-

vantes:

ATTENTION : avant d’effectuer cette

intervention il faut avoir nettoyé

toutes les surfaces de la pompe avec un

chiffon humide.

A1Dans le cas de la pompe Cubic 15 dé-

monter les collecteurs d’aspiration

et de refoulement en retirant les élé-

ments de fixation.

A

               REINIGUNG UND AUSWECHSELN

VON KUGELN UND KUGELSITZEN

Beim Reinigen und/oder Auswechseln von

Kugeln und Kugelsitzen wie folgt

vorgehen:

ACHTUNG: Vor diesem Eingriff

sind alle Außenflächen der Pumpe

mit einem feuchten Tuch zu reinigen.

A1 Für die Pumpe Cubic 15 muss der

Ausbau der Ansaug- und Auslass-

kollektoren vorgesehen werden, wozu

die Befestigungselemente entfernt

werden.

A2 Sitze und Kugeln heraus nehmen und

mit einem feuchten Tuch reinigen und/

oder durch Originalersatzteile ersetzen

(siehe Ersatzteiltabelle).

A3 Den Zustand der Dichtungen prüfen

und ggf. durch Originalersatzteile des

gleichen Typs ersetzen.

A

                   LIMPIEZA Y REEMPLAZO DE

          LAS ESFERAS Y SUS ASIENTOS

Para limpiar y/o reemplazar las bolas y

sus asientos proceda del siguiente modo:

ATENCIÓN: Antes de esta

intervención proceda a la limpieza

externa de todas las superficies de la

bomba con un paño húmedo.

A1 En el caso de las bomba CUBIC 15 es

necesario desmontar los colectores de

aspiración y descarga sacando los

elementos de fijación.

A

A2 Extraiga los asientos y las bolas,

límpielos con un paño húmedo y/o

proceda sustituirlos con repuestos

originales del mismo tipo (véase

tablas de repuestos).

A3 Controle el estado de las juntas y

sustitúyalas si es necesario, usando

repuestos originales del mismo tipo.

A

A

MIDGETBOX CUBIC 15

A2 A2

 !

 !

 !

 !

 !

A1
A2 A3 A4

A7

F

F

To replace the pneumatic exchanger in MICROCUBIC pumps 
you must:

WARNING: Should the pump be returned to the 
manufacturer or to the service center, you must 
empty it out completely. If toxic, noxious or other 

types of dangerous products have been used, the pump 
must be suitably treated and washed before it is sent.

A1. Disassemble the intake and delivery manifolds by removing 
their fixing elements.

A2. Disassemble the two pump casings by removing the rel-
evant fixing screws.

A3. Remove the external diaphragm locking cap from both 
the circuits.

A4. Remove the diaphragms from both sides of the pump.

GB

 !

A. REPLACING THE PNEUMATIC EXCHANGER

A5 Disassemble the pneumatic ex-changer by removing the 
relevant fix-ing elements.

A6 Replace the exchanger and the con-nection shaft with 
original spare partshaving the same characteristics.

WARNING To avoid incorrect reassembly andsub-
seguent malfunction of the pump theair exchargers 
must not be open.

A7 Reassemble the pump according tothe previously de-
scribed sequencebut in reverse order and tighten the fix-ing 
bolts evenly.

Replacement of the pneumatic ex-changer finishes here. 
You can now re-position the pump and reconnect it asde-
scribed in the previous sections.

GB

 !
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Les indications suivantes sont uniquement réservées aux 
techni-ciens de maintenance qualifiés et autorisés. En cas 
d’anomalie et pour trouver une solution aux dysfonction-ne-
ments, suivre les indications ci-dessous pour identifer l’ano-
malie.

ATTENTION: pour toute intervention d’importance 
supé-rieure contacter le service d’ASSISTANCE 
DEBEM; nos techniciens vous aiderons dans le 

plus bref délai possible.

 !

RECHERCHE DES PANNESF

1. La pompe ne démarre 
pas.

1.1 Circuit sans air.
1.2 Pression de l’air  insuffi-
sante.
1.3 Débit d’air insuffisant
1.4 Soupape de commande  
endommagée.
1.5 Refoulement ou aspira-
tion  de la pompe coupés.
1.6 Echangeur pneumatique 
de  la pompe endommagé.
1.7 Membrane cassée.

1.1a Contrôler le circuit, les robinets et les branchements.
1.2a Régler la pression sur le réducteur prévu à cet effet.
1.3a Contrôler que les passages des tuyaux et des accessoi-
res sont adaptés.
1.4a Vérifier et remplace.
1.5a Déposer les tuyaux de refoulement et d’aspiration et véri-
fiersi la pompe s’amorce.
1.6a Remplacer l’échangeur; contrôler la présence de glace 
sur la sortie de l’air. Faire le nécessaire s’il y a lieu. Voir le 
paragraphe alimentation air.
1.7a Contrôler si de l’air sort du tuyau de refoulement du pro-
duit; remplacer la membrane s’il y a lieu.

DEFAUT CAUSE POSSIBLE CONSEILSF

2 La pompe fonctionne 
mais  elle ne pompe pas.

2.1 Les sphères ne ferment 
pas.
2.2 Hauteur d’aspiration trop 
élevée.
2.3 Fluide trop visqueux.
2.4 Aspiration bouchée.

2.1a Démonter les collecteurs et nettoyer les sièges ou rem-
placer les sphères et leurs sièges.
2.2a Réduire la hauteur d’aspiration.
2.3a Installer des tuyaux majorés en particulier en aspiration 
et diminuer les cycles de la pompe.
2.4a Contrôler et nettoyer.

DEFAUT CAUSE POSSIBLE CONSEILSF

The following instructions are intended excluvively for au-
thorised skilled maintenance engineers. In event of abnormal 
behaviour and in orer to fix faults, please refer to the following 
trobleshooting instructions. 

WARNING: For more serious problems, we strongly 
oraccomend that you contact the DEBEM SERVICE 
DEPARTMENT; our engineers will provide you as-

sistance as quickly as possible.

 !

TROUBLESHOOTINGGB

1.The pump does not start 1.1 No air in the circuit.
1.2 Insufficient air pressure.
1.3 Insufficient air flow rate.
1.4 Damaged control valve.
1.5 Pump intake or delivery 
closed.
1.6 Pneumatic exchanger 
damaged.
1.7 Broken diaphragm.

1.1a Check circuit, valves and connections.
1.2a Adjust pressure on the relevant reducer.
1.3a Check that piping and accessories have suitable pas-
sage.
1 4a Check and replace.
1.5a Disconnect intake and delivery hoses and check if the  
pump starts.
1.6a Replace exchanger; check whether the air discharge is 
ob- structed by ice. If so, clear it. See air supply paragraph. 
1.7a Check if any air comes out from the product delivery 
pipe. If so, replace diaphragm. 

GB PROBLEM POSSIBLE SOURCE ADVICE
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3 La pompe fonctionne 
avec des cycles lents.

4 La pompe fonctionne 
d’une manière irrégulière.

3.1 Fluide trop visqueux.
3.2 Tuyau de refoulement 
bouché.
3.3 Aspiration bouchée

4.1 Echangeur pneumatique 
intérieur usé ou défaillant.
4.2 Arbre usé.
4.3 Glace sur la sortie.
4.4 Volume d’air absent. 
4.5 Echangeur intérieur en-
crassé.

3.1a Aucun remède.
3.2a Contrôler et nettoyer.
3.3a Contrôler et nettoyer.

4.1a Remplacer l’échangeur pneumatique.
4.2a Remplacer l’échangeur pneumatique.
4.3a Déshumidifier et filtrer l’a.
4.4a Contrôler tous les accessoires de contrôle de l’air, en 
particu-lier les enclenchements rapides.
4.5a Remplacer.

DEFAUT CAUSE POSSIBLE CONSEILSF

5 La pompe décroche. 5.1 L’aspiration se bouche 
durant le fonctionnement.
5.2 Air sale, plein de vapeur 
ou d’huile.
5.3 Volume ou pression de 
l’air insuffisants
5.4 Distributeur défectueux.
5.5 La procédure d’arrêt n’a 
pas été respectée.

5.1a Remplacer le tuyau d’aspiration.
5.2a Vérifier la ligne de l’ai.
5.3a Contrôler la pression à l’aide d’un manomètre installé sur 
la pompe et lorsque la pompe est en fonction: voir fig.2 page 
23. Si la pression dans ce point est trop basse par rapport 
à la pression du réseau, contrôler toutes les prises de l’air, 
en particulier celles à enclenchement rapide. Contrôler que 
tous les dispositifs de contrôle de l’air ont un débit suffisant 
ATTENTION: Dans 90% des cas le décrochage dépend des 
enclenchements rapides.
5.4a Remplacer.
5.5a Respecter la procédure d’arrêt.

F DEFAUT CAUSE POSSIBLE CONSEILS

2.The pump runs but does 
not pump

2.1 The balls do not close. 
2.2 Intake too high.
2.3 Fluid is too viscous.
2.4 Intake side is obstructed.

2.1a Disassemble the manifolds and clean the ball seats or re 
place both balls and their seats.
2.2a Reduce intake height.
2.3a Install larger piping especially on the intake side and 
decrease the pump cycles.
2.4a Check and clean. 

GB PROBLEM POSSIBLE SOURCE ADVICE

3 Pump cycles are slow.

4 Pump functions irregu-
larly
 

3.1 Fluid is too viscous.
3.2 Delivery hose is ob-
structed.
3.3 Intake is obstructed.

4.1 Internal pneumatic ex-
changer is worn or faulty.
4.2 Shaft is worn.
4.3 Ice on discharge gate.
4.4 Lack of air flow.
4.5 Internal exchanger dirty.

3.1a No remedy.
3.2a Check and clean.
3.3a Check and clean.

4.1a Replace pneumatic exchanger.
4.2a Replace pneumatic exchanger.
4.3a Dehumidify and filter air.
4.4a Check all air control devices and in particular Snap-On 
couplings.
4.5a Replace.

GB PROBLEM POSSIBLE SOURCE ADVICE

5. The pump stalls 5.1 Intake obstructs during  
operation.
5.2 Dirty air, containing con-
densation or oil.
5.3 Insufficient air flow or 
pressure.
5.4 Faulty distributor.
5.5 Stop procedure not com-
plied  with.

5.1a Replace intake hose.
5.2a Check air line.
5.3a Check pressure using a pressure gauge installed on the pump 
when it is running: see page 22. if the pressure at that point is too low 
in relation to the network pressure, check all air fittings, especially 
snap-on ones. Check if all air control devices have sufficient flow 
rate. WARNING: in 90% of cases, stall occurrences are caused 
by snap-on fittings. 
5.4a Replace.
5.5a Comply with stop procedure. 

GB PROBLEM POSSIBLE SOURCE ADVICE
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6 La pompe ne fournit pas 
le débit indiqué dans le ta-
bleau.

6.1 Le tuyau d’aspiration du 
produit est mal branché.
6.2 Tuyaux bouchés.
6.3 Fluide trop visqueux.
6.4 Les sphères ne ferment 
pas.
6.5 Volume d’air insuffisant

6.1a Contrôler.
6.2a Contrôler et nettoyer.
6.3a Installer des tuyaux majorés en particulier en aspiration et 
diminuer les cycles de la pompe.
6.4a Démonter les collecteurs et nettoyer les sièges ou rem-
placer les sphères et leurs sièges.
6.5a Contrôler la pression au manomètre installé sur la 
pompe et lorsque la pompe est en fonction: voir fig.2 page 
23. Si la pres-sion dans ce point est trop basse par rapport 
à la pression du ré-seau, contrôler toutes les prises de l’air, 
en particulier celles à en-clenchement rapide. Contrôler que 
tous les dispositifs de contrôle de l’air ont un débit suffisant.
ATTENTION: Dans 90% des cas le décrochage dépend des 
enclenchements rapides.

DEFAUT CAUSE POSSIBLE CONSEILSF

En cas d’immobilisation prolongée de la pompe suivre la mar-
che ci-dessous:

ATTENTION: vidanger le fluideencore présent 
dans la pompe. Dans le cas de produits toxiques 
et/ou nocifs pour la santé, la pompe doit être op-

portunément traitée et lavée: danger de lésions, de préju-
dice pour la santé et/ou de mort.

1. Laver la pompe à l’intérieur avec des produits adaptés au 
type de fluide pompé

2. Fermer les robinets d’aspiration et de refoulement du fuide 
montés sur la pompe.

3. Couper l’alimentation de l’air avec la soupape à 3 voies; la 
pres-sion résiduelle se déchargera ainsi.

4. Pour stocker la pompe suivre la marche ci-dessous:

ATTENTION: tout stockage éventuel doit être fait 
dans un endroit clos et abrité ayant une tempéra-
ture comprise en-tre 5 et 45°C et un degré d’humi-

dité ne dépassant pas 90%.

5. Si la pompe est restée éteinte pour une longue période de 
temps, il faudra faire circuler de l’eau propre pendant quel-
ques minutes avant de la remettre en service afind’éviter le 
risque de dépôt d’incrustations.

 !
 !

MISE HORS SERVICEF

6. Pump does not distrib-
utedelivery value stated 
on table

6.1 Product intake hose is 
badly connected.
6.2 Piping is clogged.
6.3 Fluid is too viscous.
6.4 Balls do not close prop-
erly.
6.5 Insufficient air flow.

6.1a Check.
6.2a Check and clean.
6.3a Install larger piping especially on the intake side and        
decrease pump cycles.
6.4a Disassemble the manifolds and clean the seats or both 
the balls and the ball seats.
6.5a Check pressure using pressure gauge installed on th-
epump when it is running: see fig. 1 page 21. if the pressureat 
that point is too low in relation to network pressure, checkall 
the air fittings, especially snap-on ones. Check if all aircon-
trol devices have a sufficient flow rate. WARNING: in90% of 
cases, stall occurrences are caused by snap-onfittings.

GB PROBLEM POSSIBLE SOURCE ADVICE

Should the pump remain inactive for long periods, proceed 
as follows

WARNING: Discharge any residual fluid from the 
pump. In case of dangerous, toxic fluids and/or 
otherwise noxious products, wash and treat as 

suitable:danger of injuries, damage to health and/or death. 

1. Wash internally using products suitable for to the fluid be-
ing pumped. 

2. Close the fluid intake and delivery valves mounted on the 
pump.

3. Close the air supply using the three-way valve; this will 
discharge any residual pressure. 

4. If you want to store the pump in the warehouse, you must 
respect the following: 

WARNING: Storage must be in a closed and pro-
tected environment at temperatures ranging from 
5 to 45°C, and a humidity level not above 90%. 

5. If the pump was in disuse for a long period of time, circulate 
clean water through it for some minutes before restarting it to 
avoid incrustations.

 !

 !

DECOMISSIONINGGB
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La pompe CUBIC n’est pas composée de pièces dangereu-
ses ; dans tous les cas au terme de sa durée de vie, l’éliminer 
comme suitK:3 Séparer les composants par typologie (voir 
codes de com-position de la pompe).

ATTENTION: vidanger le fluideencore présent 
dans la pompe. Dans le cas de produits toxiques 
et/ou nocifs pour la santé, la pompe doit être op-

portunément traitée et lavée: danger de lésions, de préju-
dice pour la santé et/ou de mort.

1. Débrancher l’alimentation pneumatique de la pompe.

2. Démonter la pompe de son site d’installation.

3. Séparer les composants par typologie (voir codes de com-
position de la pompe). 

ATTENTION: faites appel à des entreprises 
agréées pour le démantèlement de la pompe en 
vous assurant que les composants passibles de 

polluer, de provoquer des accidents ou des dommages 
directs et/ou indirects ne sont pas jetés dans la nature.

 !  !

ÉLIMINATION ET DÉMOLITIONF

Nous indiquons ci-dessous les pièces de rechange pour chacun des modèles de pompe CUBIC.
Dans toute demande de pièces de rechange, n’oubliez pas de préciser:

PIECES DE RECHANGE

Type de pompe

Matricule

Page Quantité

Element

F

The CUBIC pump does not contain dangerous parts; however, 
when they are worn out, they must be disposed of in the fol-
lowing manner.

WARNING: Discharge any residual fluid from the 
pump. In case of dangerous, toxic fluids and/or 
otherwise noxious products, wash and treat as 

suitable: danger of injuries, damage to health and/or death.

1. Disconnect pneumatic supply from pump. 

2. Disassemble and remove the pump from its position. 

3. Separate elements according to type
 

WARNING: For disposal please contact specialized 
disposal businesses and make sure that no small 
or large components are dispersed in the environ-

ment which may cause pollution, accidents or direct and/
or indirect damage.

 !
 !

DEMOLITION AND DISPOSALGB

Here is a list of spare parts for the CUBIC PUMPS. 
When ordering spare parts, you must mention the following items:

SPARE PARTSGB

Type of pump

Code

Page Quantity

Item



36www.debem.it

63

SOP

SOP

SOP

SOP

SOP

ENOIZIRCSED NOITPIRCSED NOITPIRCSED GNUBIERHCSEB NOICPIRCSED

àt.Q

yt.Q

et.Q

egneM

tnac

1

2

3

4

5

6

erottudirortliF

oiggassifaffatS

ortemonaM

notsalEobut.tm5

ottenibuR

idroccaR

retlifgnicudeR

pmalcgnixiF

retemmA

esohnotsalEm-5

kcoC

sgnittiF

ruetcudérertliF

edirB

ertèmonaM

notsalEneuayut.m5

teniboR

sdroccaR

retlifreizudeR

legübetlaH

retemonaM

rhoR-notsalEm5

nhaH

gnittiF

rotcuderortliF

nóicajifaredazarbA

ortemónaM

notsalEobut.m5

evalL

senoinU

I D          F

 

 

 4

 6

 3

1

2

 I D ELUFTREGE-
LUNGSSATZ

KIT
REGOLAZIONE    ARIA

AIR ADJUSTMENT
KIT

KIT  DE           RÉGLAGE
DE  L ’AIR

JUEGO 
REGULACION

FG B

Regolazione aria
Air adjustment
Réglage air
Luftregelung
Regulación del aire

6

5

I GB F ED

KIT REGOLAZIONE

ADJUSTMENT KIT

KIT DE RÉGLAGE

LUFTREGELUNGSSATZ

JUEGO REGOLACION

1

3
2

4
3

6

KIT DE RÉGLAGEDE L’AIR

POS.
POS.

DESCRIPTION DESCRIPTION

Q.tà
Q.ty

1
2
3
4
5
6

Filtre réducteur
Bride
Manomètre
5 m. tuyau en Elaston
Robinet
Raccordsi

Reducing filter
Fixing clamp
Ammeter
5-m Elaston hose
Cock
Fittings

Le KIT D’ALIMENTATION DE L’AIR est fourni complet de filtre, 
raccords et tuyau de l’air.

ATTENTION: l’alimentation pneumatique de la 
pompe doit être effectuée avec de l’air DEPOURVU 
D’HUILE, DESSÉCHÉ et préalablement FILTRÉ.

1. Fixer l’équerre de support et groupe filtre à la paroi

2. Monter la soupape de captage sur la pompe.

3. Monter les raccords à dégagement rapide fournis avec la 

pompe sur le groupe du filtreet sur la soupape de la pompe.

4. Relier le tuyau de l’air entre le filtreet la pompe sur les rac-
cords prévus en l’introduisant appuyant bien à fond.

5. Relier la ligne d’alimentation de l’air sur le trou du filtre

6. La pression d’alimentation de l’air sur le filtrede réglage doit 
être réglée entre le 2 et les 7 bar quand la pompe est en marche.

Le montage du KIT D’ALIMENTATION DEL’AIR est ainsi 
terminé.

 !

SCHÉMA DE MONTAGE KIT D’ALIMENTATION AIR

F

F

kit de reglage
lufteinstellungskit

Réglage air
lufteinstellungsvorrichtung

AIR ADJUSTMENT KITGB

GBF

The AIR SUPPLY KIT comes complete with filter, fittings and 
air hose.

WARNING: the pump must be supplied with OIL-
LESS, DRIED and FILTERED AIR.

1. Affix to the wall the supporting bracket and the filter assembly.
2. Assemble the on-off valve onto the pump.
3. Mount the snap couplings on the filter assembly and on the 
pump cock. 

4. Connect the air hose between the filter and the pump and 
insert well on the special fittings.
5. Connect the air supply onto the filter hole.
6. The air supply pressure on the regulator filter must be 
between 2 and
7 bar and carried out when the pump is running.

The AIR SUPPLY KIT is finished here.

GB

 !

AIR SUPPLY KIT ASSEMBLY LAYOUT
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62

 I D ESCHLAGZÄHLER-
VORRICHTUNG

DISPOSITIVO
CONT ACOLPI

STROKE
COUNTER   DEVICE

CAPTEUR
COMPTE-COUPS

DISPOSITIVO
CUENT  AGOLPES

FG B

SOP

SOP
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KIT CONTACOLPI

STROKE COUNTER KIT

KIT COMPTE-COUPS

BAUSATZ STOSSZÄHLER

KIT CUENTAGOLPES

I GB F D E

L’installazione del

dispositivo contacolpi

deve essere eseguita

presso l’officina

DEBEM.

The stroke counting

device must be

installed in DEBEM’s

workshop.

L’installation du

dispositif compte-

coups doit être faite à

l’usine DEBEM.

Die Installation des

Hubzählers muss bei

DEBEM erfolgen.

La instalación del

dispositivo

cuentagolpoes debe

realizarse en eltaller

de DEBEM.

L’appareil doit être effectuée à l’atelier de Debem compteur de coups

F

KIT COMPTE-COUPSF

POS.
POS.

DESCRIPTION DESCRIPTION

Q.tà
Q.ty

1
2
3

Pressostat
Bille
Raccords

Pressure Switch
Ball
Fittings

GBF

GB
The stoke counting device must be installed in Debem’s workshop

STROKE COUNTERGB
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POS. DESCRIPTION DESCRIPTION Quantité
Quantity

1
3
5
8
9
10
12
13
16
17
18
6+19
26

Monobloc central
Corps pompe
Valve aspir. et refoulement
Plateau intérieur
Ressort Belleville
Capuchon
Membrane Intérieure
Membrane extérieure
Bague de butée
Garniture valve asp/refoulement
Garniture corps pompe
Échangeur pneumatique
Vis corps pompe

Central housing
Pump casing
Suction and deliv. valves
Internal cap
Belleville washer
External cap
Internal diaphragm
External diaphragm
Stop ring
Suction/deliv. valve pack.
Pump casing packing
Pneumatic exchanger
Pump casing screw

MIDGETBOX  MIDGETBOXGBF

1
19

17
5A

19

18
18
12
6

8
16
9

8

16
13

9

13
10

18
18
10
12

5A

5M

5M

5A
5M

17
17

17

3
26

26
3
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CUBIC 15 CUBIC 15

POS. DESCRIPTION DESCRIPTION Quantité
Quantity

1
2
3
4
4A
5
5 Ae B
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
6+19
20
22
24
26
27
28
29
30
31

Monobloc central
Adaptateur décharge d’air
Corps pompe
Collecteur refoulement. et asp.
Collecteur décharge/alimentation
Siège sphère
O-ring Siège sphère
Silenceux
Plateau intérieur
Ressort Belleville
Capuchon
Sphère
Membrane Intérieure
Membrane extérieure
Entretoise
Bouchon
Bague de butée
Joint siége sphère
Joint bouchon collecteur
Échangeur pneumatique
Vis
Adaptateur charge d’air
O-ring
Vis corps pompe
Bouchon collecteur
Vis pour collecteur
Rondelle
O-ring
Bouchon

Central housing
Air exhaust cover
Pump casing
Deliv. and suct. manifold
Disharge/feed manifold
Ball seat
Balls seat packing
Silencer
Internal cap
Belleville washer
External cap
Ball
Internal diaphragm
External diaphragm
Spacer
Gasket
Stop ring
Ball seat packing
Manifold cap packing
Pneumatic exchanger
Screw
Air inkect cover
O-ring
Pump casing screw
Manifold cap
Manifold screw
Flat washer
O-ring
Packing

GBF

17

18

18

28
29
28
29
18
27 17

11
5

17

17

11
5

26
29

17

17
11
5

29
28
27

26
29

27

28
29

28

27

29

28
29 28

29

28
29

18

17
5 17

4

3

4

31

7
24

31

4A
30

8

19

14

9

6

16

3

12

10
13

22

12

10
13

31

11

30
31

8

20
2

15

9
1

4A

5A 5B
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Via Del Bosco, 41 - Busto Arsizio (VA) ITALY
Tel. +39/0331/074034 - fax +39/0331/074036

info@debem.it - www debem.it

DISTRIBUTEURS/RESELLERS:

CENTRES DE SERVICE/ASSISTANCE CENTERS:

CACHET REVENDEUR/HÄNDLERSTEMPEL:


